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 رــــر وتقديـــــشك

وجل الذي منحنا نعمة العقل أولاً ثم العلم وألهمنا الصبر   بداية نشكر االله عزّ
  يمة لتخطي الصعاب وغرس فينا حب العمل والعز  

  والحمد والشكر الله والصلاة والسلام على أشرف المرسلين  
ً بقوله صلى االله عليه وسلم  فعرفنا   » لا يشكر االله من لم يشكر الناس  «وإقتداء

ا عن جزيل الشكر والتقدير ، وعظيم الإمتنان إلى أس ً تاذتنا الفاضلة منا بالجميل وتعبير
  سعودي فهيمة

ل علينا بالإرشادات شرفتنا بقبولها الإشراف على هذه الرسالة والتي لم تبخالتي  
  والتوجيهات 

  فكان لها الأثر الكبير في إخراج هذه الرسالة đذا الشكل المتواضع 
  .فجزاها االله عنا كل خير ولها منا كل التقدير والإحترام  

  كما نتقدم بجزيل الشكر والعرفان
  إلى جميع الزملاء الذين أعانون خلال فترة البحث  

  دون أن ننسى بجزيل الشكر
  .وإعانتهم لنا  إلى كل أفراد عائلتنا على تشجيعهم 

  



  الإهداء
  

  :أهدي هذا العمل إلى 
  على وهن إلى رمز الحب والعطاء  التي حملتني وهن

  هرت على تربیتي ، وتعبت لراحتي إلى التي س
ا   إلى من كان دعائها سر نجاحي أهدیك عملي یا أمي عرفانل وتقدیرً

  إلى روح أبي الطاهرة رحمه االله وأسكنه فسیح جنانه 
  سندي في الحیاة '' حمزة''إلى أخي العزیز 

  حبیب وقرة عیني مریم وزوجها هشام والصغیر ریانإلى أختي ال
لى كل أفراد أسرتي الحبیبة جدي وجدتي    وإ

  وهیبة ، وزنة ، زینة وأزواجهم خاصة سلیمان : إلى خالي محسن ، عاشور ، وخلاتي 
  وى ، صفا حفظهم االله ورعاهم إلى خالي عباس وزوجته فازیة وأولادهم مولود ومر  

  الذي دعمنى طیلة مشواري الدراسي '' أمین''إلى زوجي 
  إلى كل صدیقاتي ورفقات دربي نسیمة ، سارة ، لیدیا ، خاصة أمینة 

  أهدي هذا العمل المتواضع 
  إلى من تقاسمت معها هذا العمل وعشنا معا حلوة ومرة 

   ''سعیدة'أختي وصدیقتي 
  
 

  سهـــیلة
  

  



  الإهداء
  بسم االله خير الفاتحين والصلاة والسلام على سيد المرسلين 

  .محمد والحمد والشكر الله عليه تعالى على ما نحن عليه 
  أهدي ثمرة جهدي إلى من رضاهم من رضا ربي 

  .'' وبالوالدين إحسانا '' إلى اللذان وصاني đما الرحمان بقوله تعالى  
   من أضاءت شمعتي وسط الظلامإلى التي بدعائها أنارت طريقي إلى

  إلى نبع الحياة وسعى الحب والحنان إليك ياأمي الغالية حفظك االله لنا 
  العطاء دون انتظار  إلى من علمني

  إلى من كرس حياته بتربيتي وتعليمي أبي العزيز أطال االله في عمره  
  إلى فلذات كبدي إخواني الأعزاء ، نصر الدين ، عبد الحق 

  .الصغير محمد طاهر  محسن وخاصة 
  إلى زوجي وليد الذي كان معي طيلة العمل 

  وإلى كل من ساعدني في إنجاز هذا العمل المتواضع 
  ملتي في العمل سهيلة ـإلى رفيقة دربي وزي

  

  سعیدة



 أ 
 

  قائمة المختصرات

  

  یوافقه ما  المختصرات
  توفي  ت
 تحقیق  تح
 ترجمة  تر
 جزء  ج

 دون بلد النشر  د ب
 دون تاریخ النشر   د ت
 دون طبعة  د ط
 pageالصفحة   p –ص 
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  ةــــــــــــــــــمقدم
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  :مقدمة 

ا ثقافیا وحضاریا راقیا عبرت من  وازدهارهاكانت بلاد الأندلس في عصر تألقها  جسرً
خلاله جلّ المعارف والعلوم العربیة والإسلامیة إلى أوروبا المسیحیة عن طریق الترجمة التي 

 حیثوقد حملت الترجمة میزة خاصة في بلاد الأندلس  .تعد وسیلة هامة للتواصل بین الأمم 
 مقتصرة على التراث المسیحي القوطي الذي تتحكم بعد ما كانت تنویر أوروباساهمت في 

وبالتالي فالترجمة كانت المحرك الرئیسي .الوسطىالكنیسة الرومانیة في العصور  فیه
من خلال ترجمتهم للكتب  وذلك بعد إهتمام المسلمون بها والحضارة الراقیةلانبعاث الفكر 

  .إلى اللغة اللاتینیة والمؤلفات العربیة 

التي أقیمت فیها العشرات في الأندلس من أهم مراكز الترجمة  طلیطلة مدینة تعتبرو 
  .لعربیة في شتى العلوم كالفلسفة والطب والمؤلفات ا من الترجمات للكتب

الذي غیر أوروبا بحث هذا للكشف عن المصدر ومن هنا جاء اختیارنا لموضوع ال
  . والتطور الإزدهارالمسیحیة وساعدها على 

الكریموني  دوار ر ر الترجمة في الأندلس للیهودي جیوقد جاء بحثنا تحت عنوان دو 

وهي الفترة التي وضحت لنا ملامح التأثیر العلمي ) م1201_م1101ه 598_ ه494(

  .للأندلس على أوروبا 

 وأخرىعلمیةدوافع  أما الأسباب التي جعلتنا نختار هذا الموضوع فقد تدرجت بین
وقد استحسنا الفكرة  الأستاذةاقترحته  بعد أن، منها اختیارنا كان  قدر الإمكان موضوعیة

إلى محاولة  لفأخذنا الفضو  فتي للبحثفي الدراسات التاریخیة،وكونه موضوع وقمنا بدراسته ، 
في  تهاساهمم، ومدى  خلفیات هذا الموضوع بالنسبة للحضارة الإسلامیة في الأندلسمعرفة 
  . وروبا في مختلف المجالات خاصة منها التجریبیة والعقلیة تطور أ



 ب 
 

كما أخذنا میولنا إلى الدراسة والبحث في المجال الثقافي والفكري الراهن في الأندلس 
مساهمة العلوم والمعرف الإسلامیة العربیة المنقولة من اللغة العربیة إلى اللاتینیة ،  ىومد،

  . اإنعاش الحیاة العلمیة في أوروب في

مدى مساهمة المتمثلة في الرئیسیة وبناءً على ذالك حاولنا الإجابة على الإشكالیة 
  في تطویر الترجمة في مؤسسته بطلیطلة؟  كریموني العالم الیهودي جیراردو

  :وكما تلیها إشكالیات ثانویة في الموضوع

هي ؟ مايمونیكر  جیراردو المترجم وضع الثقافي في الأندلس قبل مجيءكیف كان ال
خصائص الترجمة في الأندلس؟ وهل لمؤسسة الترجمة بطلیطلة خلفیات على الحضارة 

  وماهي تأثیرها على المفكرین والعلماء؟  الإسلامیة؟

ع وفق خطة تتكون من مقدمة وفصل و دراستنا للموض وللإجابة على الإشكالیة جاءت
  .تمهیدي وثلاث فصول رئیسیة وخاتمة 

قدمنا فیه لمحة عامة عن الموضوع والأسباب التي أدت  جاء في مقدمة مذكرتنا تمهید
  .إلى اختیاره ثم تطرقنا في التفصیل في الفصول 

فنا لثقافیة في الأندلس في البدایة عر تحدثنا في الفصل التمهیدي أولا عن الأوضاع ا
د الحضارة وأهم ممیزاتها والعوامل التي أدت إلى تطور الحیاة الثقافیة في الأندلس ، ثم بع

تحدثنا عن الحیاة الفكریة في الأندلس وما مدى إزدهاره في عهد المرابطین والموحدین ، ذلك 
ثانیا تحدثنا عن أهم الأوضاع الثقافیة في أوروبا خلال العصر الوسیط وكذا أبرز البعثات 

  .الأوروبیة إلى الأندلس 

ندلس ، ففي أما الفصل الأول فخصصاها لذكر الترجمة ومقوماتها التاریخیة في الأ
المبحث الأول تحدثنا عن المفهوم التاریخي لحركة الترجمة من حیث اللغة والإصلاح وأن 



 ج 
 

في لها دور في النهضة الأوروبیة وهي وسیلة من وسائل التواصل الحضاري ، ثم تطرقنا 
من بینها إهتمام الملوك والأمراء ببلاطات أوروبا ، المبحث الثاني عن دوافع ظهور الترجمة 

ومدى وعي رجال الكنیسة بأهمیة ومكانة العلوم العربیة الإسلامیة  من بینها بلاط طلیطلةو 
فیما یخص المبحث الثالث فقد عنواناه بأهم اللغات المعتمدة في الأندلس وطرق الترجمة 
الذي تحدثنا فیه عن إختلاف اللغات والثقافات في الأندلس واللهجات العامیة الدارجة ، 

الخمیادیة التي تعتبر لغة دارجة عامة ، كما ذكرنا أسالیب الترجمة والأخطاء بالإضافة إلى 
  .الواردة فیها 

ذا إنتقلنا إلى الفصل الثاني الذي تدرج تحت عنوان مؤسسة  جیراردوالترجمة للیهودي  وإ
وأهم الترجمات  جیراردوناه إلى ثلاث مباحث درسنا في أوله شخصیة الكریموني وبدوره قسم

التي قام فیها في مختلف التخصصات خاصة في الطب والفلك والریاضیات ، فقد ترجم 
فتحدثنا فیه عن أهم مركز للترجمة ألا وهو  كتاب ، أما في المبحث الثاني 87ي حوال
الیهودیة إلى باقي نواحي أوروبا منه الثقافة العربیة و  طلة التي تعتبر المركز الذي انتشرتطلی

عرفنا المدرسة وذكرنا أهم طرق النقل والترجمة ، ودور طلیطلة في نقل العلوم إلى أوروبا ، ف
الكتب المترجمة إلى اللاتینیة  وفیما یخص المبحث الثالث فخصصناه لأشهر المترجمین وأهم

  .، ومیخائیل سكوت ، یوحنا الإشبیلي  برهام بن عزارأمثال أ

الحضارة العربیة  ةمدى مساهم: ء تحت عنوان نتطرق إلى الفصل الثالث والأخیر جا
في نقل العلوم إلى أوروبا وهو أیضا یحتوي على ثلاث مباحث ، ففي المبحث الأول تحدثنا 

أوروبا ، حیث بدأ بالتأثیر الغیر المباشر ثم  على عن أثر الحضارة العربیة في الأندلس
مختلفة ات من العلماء بترجم عصر الترجمة من العربیة إلى اللاتینیة ، حیث قام مجموعة

ون أن ننسى عصر الاستعراب وهو عصر التأثیر العربي الحقیقي ، دللكتب إلى اللاتینیة ، 
أوروبا  إلى الإسلاميالمبحث الثاني فجاء تحت عنوان طرق إنتقال التراث  أما فیم یخص
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الذین لهم  والأسرى) ون والیهود أي الموریسكیونالمدجن وذلك عن طریق المستعربون أو فئة
  .دور كبیر في إنتقال المعارف إلى أوروبا 

ونختم هذا الفصل بمبحث أخیر وهو شهادات بعض المؤرخین العرب بأهمیة الحضارة 
  .العربیة ، ومدى مساهمتها في تطویر الفكر الأوروبي 

قائمة من بینا فیها أهم النتائج التي توصلنا إلیها ، ثم بعد ذلك  ةوأنهینا بحثنا بخاتم
  .الملاحق وضبطنا قائمة المصادر والمراجع وأتممناها بفهرس الموضوعات 

لدراسة  لتاریخي المتضمن الوصفيوللوصول إلى النتائج المرغوبة إعتمدنا المنهج ا
خصائص وممیزات الموضوع ، للوصول إلى نتائج یمكنها  رالموضوع دراسة دقیقة وذك

االإجابة على التساؤلات المطروحة سل   .فً
  .على مجموعة من المصادر والمراجع التي تدعم هذا الموضوع في بحثنا هذا إعتمدنا

  :المصادر : أولاً 
تابه في ك) م1461/ه866ت (أبو عبد االله محمد بن عبد المنعم : الحمیري  -

یتضمن معلومات تاریخیة وثقافیة وهو من '' ارالروض المعطار في خبر الأقط''
 .أفضل الكتب الجغرافیة 

عیون الأنباء في طبقات الأطباء ومادة ) م1270/ه669ت : (ة أصبیعإبن أبي  -
 .كتابة هذه مأخوذة إلى حد كبیر من كتاب إبن جلجل وصاعد الأندلسي 

البیان المغرب في أخبار ''أبو العباس بن محمد في كتابه : عذاري المراكشي  إبن -
یعتبر بأجزائه الأربعة من أشمل تاریخ الأندلس السیاسي '' الأندلس والمغرب

 .والاجتماعي والثقافي وجاءت معلوماته متكاملة ومرتبة 
وكتابه ) م1208/ه626ت (شهاب الدین أبو عبد االله یاقوت بن عبد االله : الحموي  -

یعتبر من أهم الكتب في التاریخ الأندلسي الذي لا یستطیع الباحث '' معجم البلدان''
  .الاستغناء عنه 
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عتمدنا في هذه المذكرة   :على جملة من المراجع التي إهتمت بهذا الموضوع من بینها وإ

الإنجازات العلمیة للأطباء في الأندلس وأثرها على التطور  نهاد عباس زئیل في -
الحضاري في أوروبا في العصور الوسطى وهو كتاب غني بالمعلومات التي تخص 

 .الترجمة وأهم المترجمین
 . الأندلسالذي تحدث عن الترجمة في '' یاقوتة الأندلس '': حسین الوراكلي  -
تطرق '' قصة العلوم الطبیعیة في الحضارة الإسلامیة '' في كتابه : راغب السرجاني  -

رة الإسلامیة ومدى مساهمة مؤرخیها في تطویر الفكر فیه عن عظمة الحضا
 .الأوروبي 

  .هذا فیما یخص المراجع العربیة ، أما فیما یخص المراجع الأجنبیة 

حیث أبرز من خلال كتابه هذا عن '' حضارة العرب في الأندلس '' : بروفنسال ي لیف -
 .ضارة النصارى حتفوق الحضارة العربیة الإسلامیة عن 

قد ترجمه حسین مؤنس ، أفاد الدراسات في '' تاریخ الفكر الأندلسي '' :  ثیاأنخل بالن -
 .معرفة التأثیرات الحضاریة المتبادلة بین مسلمي الأندلس 

تحدثت فیه عن فضل العرب على '' شمس العرب تسطع على الغرب '' زیغریدهوذكة  -
 .الحضارة الغربیة خاصة الحضارة الإنسانیة عامة 

ذا تكلمنا  تنا فإننا لانخرج عن إطار الصعوبات الصعوبات والمعیقات التي واجه عنوإ
حول هذا الموضوع خاصة الأجنبیة ،  الروتینیة والمتمثلة في عدم توفر المادة العلمیة الكبیرة

بعدم قدرتنا على إعطاء  تلازمنا ولا تفارقنا وهي إحساسنا إضافة إلى الصعوبات النفسیة التي
ا البحث حقه ، وتطلب ذل   .ك منا جهدًا كبیرً

التي لم تبخل علینا '' عودي فهیمة س''وفي الأخیر نتوجه بالشكر إلى الأستاذة المشرفة 
  .بالنصح والإرشاد والتوجیه 

  ''الله المستعانوالحمد '' 
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  الفصل التمهیدي

  الأوضاع الثقافیة في الأندلس:أولا

  .الانتماء للحضارة العربیة الإسلامیة

  .الحیاة الفكریة في بلاد الأندلس

  أهم الأوضاع الثقافیة في أوروبا خلال العصر الوسیط:ثانیا

  الحیاة الفكریة لأوروبا

  ندلسأهم البعثات العلمیة الأوروبیة الى الأ 



 الفصل التمهيدي 
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الحضارة هي تراث مشترك بین الأمم عن طریق انتقال معظم المعارف والعلوم من بلد 
إلى أخر في تواصل حضاري مستمر ، ومن أهمه الحضارة العربیة الإسلامیة فالعرب لم 
یعیشوا بمعزل عن الأمم الأخرى ، فقد أخذوا من الثقافات الغربیة ، حیث ترجموا معظم 

على أفكارهم في لفكریة للشعوب كالیونان والفرس ، فلقد اعتمدنا التراث والمعارف العلمیة وا
روها ، ولقد تمیزت الحضارة الإسلامیة  )1(وضع المناهج العلمیة المتعددة وابتكروها وطوّ

أنّ الأمم لها سیادة '' ون الذي یري م المستشرقین من بینهم غوستاف لوببشهادة معظ
والرومان توارث تحت إعفار الدهر ولم تترك لنا كالأشوریین والفرس والمصریین والإغریق 

ن غیر أطلال دراسة وأصبحت أدیانه توارو أیضا لم تزل ا ولغاتها مجرد ذكرى والعرب وإ
فإن تطور الغرب كان بفضل الأمة الإسلامیة التي دامت زمنا '' عناصر حضارتهم حیة 

  . )2(لثاني عشرطویلا وظهر المیل فیها إلى العلم خلال القرنین الحادي عشر وا

  :تطور الحیاة الثقافیة في الأندلس_1

فالتركة الثقافیة والحضارة للدولة الأمویة في الأندلس تعتبر من :  الموروت الأموي -
الثقافي وهي مجموعة الإنجازات  الجانب أبرز العوامل وأهم قاعدة في تجسید

والإبداعات التي حصلت في فترة الخلافة ، وكانت هذه الفترة تتمیز بالإستقرار 
 .)3(والهدوء السیاسي كان ذلك شرط أساسي للبناء والنمو

                                       
 ، مصر 2الطبعة، نهضة مصر للطباعة والنشر والتوزیع ، أثر العرب في الحضارة الأوروبیةعباس محمود العقاد ،  -1

  .29، ص  2003
 2012القاهرة ،  مؤسسة هنداوي للتعلیم والثقافة،دون طبعة، ،عادل زعیتر: ، ترجمة حضارة العربون ، غوستاف لوب -2

  .30ص 
، رسالة ماجستیر ،  النثر الفني في الأندلس في القرن الخامس الهجري ، الحادي عشر میلاديعبد القادر دایجي ،  -3

  .30، ص  1987كلیة الآدب ، جامعة دمشق ، 
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جتماعیة بمثابة مرجعیة سیاسی)1(فقد كانت قرطبة:  تعدد مراكز الثقافة - ة وثقافیة وإ
تي كانت تستقطب كل حدث ثقافي ، ومدینة یحج إلیها عتبارها عاصمة الملك البا

 .والأدباء  العلماء
إنّ ثراء الساحة العلمیة في الأندلس لم یكن تنافسا على :  دور الأسر العلمیة -

الریادة فقط بل كان في المشاركة بعملیة الإثراء ، التي كانت مزدوجة الدور ، 
فالحركة التي أسستها السلطة وقامت برعایتها عبارة عن نتائج طبقات ، إشتهرت 

من أسر كان لها فنون بالعلم والثقافة یقصدها طبقة العلماء والفقهاء التي خرجت 
  .)2(العلم ومهنة التعلیم

عصر الوكان ما تركه مسلمو الأندلس من أثر في شبه الجزیرة هو الأثر الثقافي ، فمنه 
شعلة النور في سماء الأندلس الإسلامیة إلى شمال البلاد حیث كانت فیه الأیوبي ظهرت 

إلى شمال إسبانیا وأوروبا الأندلس هي الجسر الذي عبرت علیه حضارة الإسلام الزاهرة 
القرن  إبانفعملت على إرساء أسس حضارتهم وتخلیصهم من حالة السقوط الذي أصابهم 

  .)3(العاشر المیلادي

وبالرغم من أنّ الحضارة في الأندلس هي امتداد للحضارة الإسلامیة إلاّ أنّ هذا البلد 
دب بفضل النزعة العلمیة التي شهد تمیزًا في إزدهار العلوم والمعارف وانتعاش الفكر والأ

                                       
خلافة الأمویین ، تعني كلمة قرطبة القلوب المختلفة تحتوي العدید من الأسواق والفنادق  رقاعدة الأندلس ومستق -1

رفت العدید من ل مطل علیها یسمى جبل العروس ، بها الجامع الشهیر ، عوسائر الصناعات ، تقع في سفح جب توالخدما
إحسان عباس ، تحقیق ،  معطار في خبر الأقطارالروض المحمد بن عبد المنعم الحمیري ، :  ر أیضاظأن.العلماء والفقهاء
 دط،، دار مكتبة الحیاة ، صورة الأرض: إبن حوقل :  أنظر أیضا،  456، ص  1984بیروت ، ،1ط،، مكتبة لبنان

  .107م ، ص 1992بیروت ، 
  .411، ص  1987دمشق ،  ،3ط ، ، دار القلم سي من الفتح سقوط غرناطةالتاریخ الأندلعبد الرحمن الحجي ،  -2
سبانیا النصرانیة في عصر بني أمحمد عبد الحلیم رجب ،  -3 ،   میة وملوك الطائفالعلاقات بین الأندلس الإسلامیة وإ

  .447ت ، ص .القاهرة ، د ، دط دار الكتب الإسلامیة ،
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روتها سواء في ذى الاتصف بها حكام وخلفاء الأندلس ، فقد وصلت الحضارة الأندلسیة 
رغم الأوضاع السیاسیة المزریة والصراع )1(عصر الخلافة أو في عصر ملوك الطوائف

كانت میزة الداخلي ، إلاّ أنّ التنافس على استقطاب العلماء والأدباء في قصور الأمراء ، 
كانت معظم الملوك والرؤساء من أكابر الأدباء والشعراء '' یتمیز بها الحكام في ذلك العصر 

والعلماء وأن تكون قصورهم منتدیات زاهرة ومجامع للعلوم والأدباء والفنون وأن یحفل هذا 
  .)2(''العصر جهود كبیرة من العلماء والكتاب والشعراء الممتازین

رفت ازدهارا في عالأندلس إمتداد للحضارة الإسلامیة ، كونها تعتبر الحضارة في 
بها خلفاء الأندلس ، حیث وصلت هذه  ، بسبب النزعة العلمیة التي اتصفالعلوم والمعارف 

الحضارة ذروتها سواء كان في فترة الخلافة أو فترة ملوك الطوائف فرغم الصراع الداخلي 
، كما كانت الحركة )3(قصور الأمراء الأدباءإلىب والتراجع السیاسي إلا أنها عرفت استقطا

إمتداد واستمرار للحركة الفكریة في عهد دول الطوائف ، ویبدوا )4(الفكریة في عهد المرابطین
رابطین في تشجیع العلم والعلماء أنّ الإزدهار الفكري في عهد الموحدین هو استمرار لعهد الم

                                       
و الحزم بن جهور سقوط الدولة الأمویة في به لما أعلن الوزیر أ422هي فترة تاریخیة في الأندلس بدأت بحدود عام  -1

نصر :  أنظر أیضاویه أهله وذالأندلس مما حد بكل أمیر من أمراء الأندلس ببناء دویلة منفصلة وتأسیس أسرة حاكمة من 
، دار النهضة العربیة فین أمیر المرابطینالمغرب والأندلس عهد یوسف بن تاشدولة المرابطین في ،  االله سعدون عباس

  .  57، ص  1988بیروت ،  ،1ط،
بة الخانجي ، ، مكت حتى الفتح المرابطيدولة الإسلام في الأندلس دول الطوائف منذ قیامها محمد عبد االله عنان ،  -2
  .23، ص  1997، القاهرة ،   4ط
  . 24-23محمد عبد االله عنان ، المرجع السابق ، ص ص  -3
م في عهد علي بن یوسف ، 1147م حتي 1060- م1056ة بربریة أمازیغیة حكمت في المغرب والأندلس ما بین سلال -4

  .م1162-1107بین یرجع أصلهم إلى قبیلة لمتونة البربریة ، حكمها یوسف بن تاشفین ما 
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هروا في بدایة دخول المرابطین بین لیلة وضحاها كما أنّ هؤلاء ظ افالعلماء لم یلدو 
  .)1(للأندلس

  .بفعل عدة عوامل  تطورت الحركة الفكریة في الأندلسوقد 

حیث قامت المساجد في الإسلام بوظیفتها كمؤسسات تعلیمیة ،  : المسجد الجامع -
برز تاریخ العلم وكان الطلبة والعلماء یهرعون إلیها لتحصیل العلوم ونشرها حیث 

في قرطبة كعاصمة لجمیع حواضر الأندلس وكان للمسجد الجامع دوره في بناء 
الفكر وتطوره وبعث الحركة الفكریة ، إذ یعتبر أكبر جامع إسلامي تدرس فیه 

 .العلوم والفنون والمعارف 
فقد أنجبت الأندلس خلفاء :  تشجیع العلماء والأمراء والملوك للعلم والمعرفة -

حتضنوا  ا تظهر من خلال أعمالهم ، حیث حرصوا على عمارة الأندلس وإ عظامً
ا من أبوابها  ذاع صیت وبالتالي )2(العلماء وشجعوا العلم والمعرفة ، فجعلت العلم بابً

مجموعة من العلماء والخلفاء في الأندلس بفضل تشجیع الخلفاء الذین كانوا في 
ماء وفقهاء ، حتى أصبحت الأندلس مركزًا أدبیا وعلمیا تقام فیه الأساس عل

 .)3(المناظرات الشعریة بین نوابغ الأدب والشعر

                                       
،  1 ، طعصر ملوك الطوائف الثاني الأندلس في نهایة المرابطین ومستهل الموحدین:  ندشعصمت عبد اللطیف د -1

  .345، ص  1988دار الغرب الإسلامي ، لبنان ، 
أوروبا في الإنجازات العلمیة للأطباء في الأندلس وأثرها على التطور الحضاري في نهاد عباس زئیل ،  -2
  .69-65-63، ص ص  2013، دار الكتب العلمیة ، لبنان ،  1 ، طلعصورالوسطى ا
  1979ط ، دار الثقافة ، لبنان ، إحسان عباس ، د  ، تح الذخیرة في محاسن أهل الجزیرةعلي بن بسام الشنتریني ،  -3

  .338ص 
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) ه852-821) (ه723-238(قرطبة الأمیر محمد بن عبد االله ومن بین أمراء  -
ا لأهل الحدیث وفي عهده دخل الأندلس بقي بن مخلد  االذي كان محبً  للعلوم مؤثرً

ا  )1(   .للعلوم الواسعة جامعً

  :عدة عوامل أخرى من بینها  تضافرتوقد 

فالحركة الفكریة تنمو في مناخ الإستقرار الذي أدى :  في البلاد الأوضاعاستقرار  -
 .في جمیع فروعه المعرفیة والبشریة  الأندلسيالفكري  الإنتاجتنوع  إلى

والمشرق في مصر  الأندلسالاتصالات العلمیة والثقافیة والتي كانت بین علماء  -
 . الإسلامیةوبغداد وغیرها من البلاد 

معظم السكان  أصبح بالتاليو  الأندلسفي  إجباریا أصبحانتشار التعلیم الذي  -
 .)2(یعرفون القراءة والكتابة

حیث كان  بالصینیینفقد عرف الورق عن طریق اتصال العرب :  اختراع الورق -
صناعة الورق للبلدان العربیة في  ورق البردي المصري للكتابة ولما دخلت یستخدم

في حدود  الأندلسالثاني للهجري من الصین ودخلت / أواسط القرن الثامن للمیلاد 
في حضارة أوروبا هو دخولها  الإسلامیةم ، وكان أبلغ أثر للحضارة  1150سنة 

أوروبا ، ثم ظهرت في  إلىونقلها  الأندلسصناعة الورق ، التي تعلمها مسلموا 
نجلتراثم عرفتها فرنسا  إیطالیا   .)3(، وألمانیا وإ

                                       
مام الفقهاء والزهاد هو أبو عبد الرحمان من حفاظ الحد -1 ، تلقى العلم عند أحمد علماء قرطبة في  ، أحد الآعلامیث وإ

 الحدیث والفقه ، رحل إلى الشرق وروى عن الأئمة أعلام السنة ، له مصنفات كثیرة منها كتابه في تفسیر القرآن أنظر
  .82ه ، ص 1410تب المصري ، القاهرة ، ري ، دار الكاإبراهیم الأبی :تر، تاریخ علماء الأندلسإبن الفرضي ، :  أیضا

،  1997القاهرة ، ، 1ط، دار قباء للطباعة والنشر والتوزیع ، الأندلستب والمكتبات في الكمد الشافعي دیاب ، حا -2
  .31-30ص ص 

  .82نهاد عباس زئیل ، المرجع السابق ، ص  -3
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الذي وضع  )1(الجغرافیین منهم أبو عبیدة البكريمن لقد برز في الأندلس مجموعة 
، فلقد كان أبو عبیدة من مفاخر الأندلس '' المسالك والممالك'' موسوعته الجغرافیة متاب 

  .)2(هم الرؤساء والأعلامأ وأحد

عظماء كان لهم الأثر في الإهتمام بالعلم منهم عبد حیث أنجبت الأندلس خلفاء 
قربهم إلیه ، فقد كان الذي شجع العلماء و  )3(الرحمان بن معاویة بن هشام بن عبد المالك

ا فصیحًا بلیغا راسخ الذهن ومن علماء قرطبة اشاع لدین لمسلمین نجد عبد الرحمان الناصر رً
المؤمنین في عهد تطور العلم  الذي سمي بأمیر) م961-921/ه350-300( )4(االله

الذي  )6(يكان أیضا من أشهر العلماء إبن الحزم الأندلس )5(والتعلیم إلى مرحلة متقدمة
قه والعلوم الدینیة وأصول المذاهب یث برع في الفحیتصف بدقة البحث والعمق في التفكیر ، 

  .)7(، ونبع في المنطق والفلسفة واللغة

كان القرن الرابع للهجري منطلق التطور الثقافي في الأندلس من خلال النضج 
والإزدهار وذلك نتیجة إهتمام الخلفاء الأندلسیین بالنشاط الفكري والثقافي في البلاد ، حیث 
ا بارزًا في تنشیط الحیاة العلمیة وتشجیع العلماء ویظهر جلیا أن الخلفاء والأمراء  لعبوا دورً

                                       
أمالیه ،  الك والممالك ، والتنبیه على أوهام علي الغالي فيسؤرخ وجغرافي عربي أندلسي ، من آثاره معجم الممأدیب و  -1

  .ه487توفي سنة 
  .193، ص  2م ، الجزء 1985، القاهرة ،  2 ارف ، طحسین مؤنس ، دار المع :ح، ت الحلة السیراءإبن الآبار ،  -2
) م788-م731/ه172-113(هو أبو المطرف عبد الرحمان بن معاوبة بن هشام بن عبد المالك الأموي القرشي  -3

إبن :  أنظر أیضاه 138المعروف بلقب صقر قریش أو عبد الرحمان الداخل ، أسس الدولة الأمویة في الأندلس عام 
نسال ، دار الثقافة ، لبنان ، ج كولان ، لیفي بروف :ح، ت البیان المغرب في أخبار الأندلس والمغربعذاري المراكشي ، 

  . 47، ص  3ج
  .هو أبو المطرف عبد الرحمن الناصر لدین االله ثامن حكام الدولة الأمویة في الأندلس وهو أول خلفاء قرطبة  -4
  .72- 69نهاد عباس زئیل ، المرجع السابق ، ص ص  -5
، كان صاحب مذهب ، أخذ بظاهر النص یعرف بالمذهب فقیه وأدیب أندلسي  ه384علي بن أحمد ولد سنة  -6

  .الظاهري من آثاره الفصل في الملك وأمراء وكتاب طرق الحمامة 
  .431محمد عبد االله عنان ، المرجع السابق ، ص  -7
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م ساهموا في المضمار الثقافي من ناحیة 492/ه711بوا طیلة ثمانیة قرون الذین تعاق
من ضمنهم ، فلقد أحاط الحكم الأندلسي )1(صرنتالمسالتشجیع والمشاركة ، ویعتبر الحكم 

بمعارف العلوم الإنسانیة والإجتماعیة ، بالإضافة إلى العلوم البحثیة والتطبیقیة ، حیث بلغ 
إلى جانبه ظهر أیضا )2(في إنتاجه حتى جعل حجة عند الأندلسییندرجة من الدقة والإتقان 

بن عبد البر يالباج الولید من العلماء مثل أبوالعدید    .)3(وإ

كما ظهر في عهد ملوك الطوائف مجموعة من أكابر الریاضیین والفلكیین منهم إسحاق 
ن كان أبلغ العلماء للذاالسمح الغرناطي اوأبو القاسم أصبغ بن )4(بن إبراهیم بن یحي الزرقالي

  .)5(في عصرهم

كما كتب دور الحكام والأمراء والوزراء في رعایة العلم في العدید من الكتب ، والذین 
والعقلیة والفصاحة والبراعة في النشر والنظم  تمیزوا في المعرفة سواء في العلوم الشرعیة

  .)6(والمذاهب الفقهیة الأربعة یدرس فیها كبار العلماء والحدیثمدارس للقرآن  ونظمت

                                       
 هو الحكم المستنصر باالله بن عبد االله بن عبد الرحمن الناصر لدین االله بن محمد بن عبد االله بن محمد بن عبد -1

 :، تح ي أصحاب القاضي الصدفيفالمعجم إبن الأبار ، : أنظر أیضا  الرحمن الأوسط تولي الحكم بعد أبیه الناصر
  .128، ص  1989إبراهیم الأبیاري ، دار الكتاب المصري ، القاهرة ، 

  .34-33حامد الشافعي دیاب ، المرجع السابق ، ص ص  -2
ه 368لام الأمة الإسلامیة ، ولد البر النمري ، عالم موسوعي من أع عبدمال الدین یوسف بن عبد االله بن محمد ج -3

بن عبد لیث سعود جاسم ، :  أنظر أیضاه ، 463بقرطبة تنقل بین المدن حتى إستقربه المقام بالشاطیة ، توفي 
  . 105، ص  1988، المنصورة ،  2 ، دار الوفاء ، طالبروجهوده في التاریخ

ي العلوم التجریبیة في بن یحي التحیبي النقاش المعروف بإبن الزراقلة أو الزرقالي تلقى تعلیمه ف هو أبو إسحاق إبراهیم -4
  .دي الفلك في عصره مدینة طلیطلة ، یعتبر من أعظم راص

  .435محمد بن عبد االله عنان ، المرجع السابق ، ص  -5
المأمون للنشر  ، دار والمغربیة حتى نهایة القرن التاسع هجري ةأدب الرحلات الأندلسینوال عبد الرحمان الشوابكة ،  -6

  .81، ص  2007، عمان ،  1 والتوزیع ، ط
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ه إزدهرت الحركة الفكریة 668-ه524أما في عصر الدولة الموحدیة بین سنة 
خلفائهم العدید من المدارس وعمروا المعاهد ،  فیها إلى أرقى مستویاته فقد أنشأ ووصل العلم

بتكروا التعلیم  المناظرات وسبوا إلىوا كما إقترحوا تدوین الكتب وعقد التعلیم الإجباري ، وإ
المجاني ، فأنتجوا وأخرجوا مجموعة من العلماء الذین ساهموا في تنویر البشریة والارتقاء 

ا بارزًا ین عرفت الفلسفحفي )1(بالعالم الإسلامي إلى التحضر والرقي  ة في هذا العهد إزدهارً
لفاء یجتمعون في القصر لتبادل دین وكان أشهر الخفإرتبط تطورها بموقف خلفاء الموح

المعارف ، وهذا إن دلّ على شيء إنما یدل على إطلاع حكام الموحدین على شتى و الآراء 
  .)2(العلوم

وأبو بكر محمد )3(كما ظهر في عصر الموحدین بعض الفلاسفة مثل إبن رشد
الذي یعد أحد أهم وأشهر فلاسفة المسلمین ، له تصانیف في أنواع الفلسفة من )4(طفیل

ته الشهیرة التي تأثیر في مفكري أوروبا بأفكاه وأرائه، ولا سیما قصالالطیبات ، وقد نجح على 
أما في عهد بنو )5(سم المعلم لما تحتویه من أفكار فلسفیة وقیم دینیة یطلق علیها الغرب ا

                                       
،  1977، الرباط ،  1، مطبوعات دار الغرب ، ط  نون في عهد الموحدینالعلوم والأدب والفمحمد المتوني ،  -1

  .16ص
 1، مكتبة الخانجي ، ط ي عصر المرابطین والموحدینالحضارة الإسلامیة في المغرب والأندلس فحسن علي حسن ،  -2

  .505، ص  1980مصر ، 
ل ، معتني بة من أعلام الاندلس ، مشهور الفضلید محمد بن أحمد بن محمد بن رشد ، ولد بقرطهو القاضي أبو الو  -3

نهایة ''من مؤلفاته  ه ،595بتصحیح بتحصیل العلوم ، كان متمیزا في الطب قضى مدة في إشبیلیة ، توفي بمراكش سنة 
د ط ، بیروت ،  ،، دار مكتبة الحیاة عیوم الأنباء في طبقات الأطباءإبن أبي أصبیعة ، :  أنظر أیضا'' المجتهد في الفقه 

  .480م ، ص 1968
یقضان وهي قصة فلسفة هادفة  حي بن الم وشاعر عربي أندلسي أشهر اثاره أبو بكر بنى عبد االله طبیب وفیلسوف وع -4

  . في الطب  زورج
هواري ، المكتبة العصریة صلاح الدین ال :، نشر جب في تلخیص أخبار المغربالمعبد الواحد بن علي المراكشي ، ع -5
  .177، ص  2006، بیروت ،  1 ط
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تراجعت القوة الإسلامیة في بلاد الأندلس ، ومن بین علمائهم ) ه897-ه635( )1(الأحمر
الذي كان من العلماء  )2(الذین كانوا منحصرین في تفسیر القرآن الكریم أبو عبد االله القرطبي

  .الذین ضاع صیته في مشارف الأرض ومغاربها 

كانت  والحضاري ،في الفترة التي كانت فیه بلاد الأندلس في قمة الإزدهار الثقافي 
تعیش ضعف وانحطاط ثقافي متصلة بقیود الكنیسة المتمثلة في رجال الدین والتي أوروبا 

وتخلف حضاري ولم یبقى  ب حیث كانت أوروبا في إنحطاط حكمت بسلطان الدین المتعص
 ... فلقد كانت أغلب المكتبات في العالم الغربي مقتصر على )3(فیها إلا القلیل من المدارس

  )4(، فیطلع علیها الرهبان فقط اللاتینیةإلا أن الكتب تبحث في اللاهوت فقط ، مكتوبة باللغة 

وبذلك تكون الكنیسة قد قامت بتجمید الفكر وتقیده ولم یكن هناك أي إنتاج فكري أو 
إبتكار ، وبالتالي فالمجتمع الأوروبي بجمیع فئاته قد خضع لسیطرة الكنیسة وأصبح بذلك 

  .)5(جاهلاً 

حیث قام شارلومان في أوروبا بنهضة حضاریة رغم ضعف المستوى الثقافي ، فقد 
بتكار قامت عوترعر نشأت هذه النهضة في بلاط الحكم  ت فیه ، فهي بذلك حركة إحیاء وإ

                                       
نصر وهي أسرة حكمت غرناطة في أواخر العصر الإسلامي بالأندلس من سقوط غرناطة في عصر آخر ملوك بنوال -1

  .م1242- 1232وكان ذلك بین  الأندلسحكمت في ر أبو عبد االله محمد وهي أخر أسرة عربیة إسلامیة بنو الاحم
لجامع اه من أشهر مؤلفاته 671محمد بن أحمد ، مفسر عربي أندلسي ، رجل من قرطبة إلى مصر وتوفي سنة  -2

  .بأحكام القرآن المعروف بالتفسیر القرطبي 
، المكتب المصري للتوزیع ، د ط  ، تاریخ أوروبا من النهضة حتى الحرب الباردةرزاق شوقي عطااالله عبد االله عبد ال -3

  . 7، ص  2000، القاهرة ، 
،  2 الرسالة للطباعة والنشر ، ط مؤسسة ،تطورها ومصائرهاتها نشأ الإسلامالمكتبات في محمد ماهر حمادة ،  -4

  .210، ص  1978بیروت ، 
 1993،  8 كمال دسوقي ، دار الجیل ، ط فاروق بیضون ، :، تر تسطع على الغربالعرب شمس كة ، هون زیغرید -5

  .372، ص 
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الهدف الدیني یسة بتكریس جهدهم في ، قام فیه رجال الكن )1(بإنشاء مجتمع یدین بالمسیحیة
الأولى مبادئ دینیة ، وفي هذه الأثناء دخلوا في النزاهات  وظهرت مدارس تخدم بالدرجة

ة الإسلامیة إنهار والخرافات التي إنتشرت وسیطرت على العقول وعندما إقتربت منهم الحضار 
یذه بتعلیم رجال الدین ومن بعد شارلومان قام تلام)2(تسرب المعارف والعلومنفوذه نتیجة 

رة ، حتى بتنظیم العلم في الأسقفیات والأدیقافة ، قاموا صلهم إلى درجة رفیعة من الثتعلیما أو 
  )3(.كزًا للنشاط العلمي والثقافي في أوروباأصبحت مر 

على  العاشر میلادي وما یدل باللغة العربیة في  بالإهتمام اكما أن الأوروبیون أخذو 
والكیمیاء العرب في الطب والفلسفة والریاضیات والطبیعیات  ذالك حشدهم في خزائنهم مؤلفة

ج اد الاهتمام إثر احتكاكهم بالإفرنوالنجامة والأدب واللغة ثم ترجموها إلى اللاتینیة ، ثم ز 
وبذلك  )م1691-م1592(بالشعوب الأخرى خاصة منها الشرقیة أثناء الحروب الصلیبیة 

أخذت الأندلس من الحضارة العربیة الإسلامیة  وعندما،  )4(إشتروا المخطوطات الشرقیة
معارفها إلى أوروبا المعارف فخرج إل العالم العدید من العلماء والأدباء ، التي وصل 

ى ذلك إلى تثقیفها من تخلفها وجهلها ، وبذلك ظهرت أوروبا المسیحیة مدارس المسیحیة ، أد
  .)5(تخدم الجانب الدیني

بالغ في تشجیع العلماء أدى إلى ظهور حركة تعلیمیة  ویمكن القول أن لشرلومان أثر
لم تقتصر على مدرسة القصر ، بل إهتم بنشر التعلیم في رسائله التي وجهها إلى الأساقفة ، 
فقد كانت المدارس الكنیسة والأدیرة والقصور حافلة بالمكتبات ، حیث كانت سیاسته هذه 

                                       
، ص  1982القاهرة ، دط، ، دار الفكر العربي ،  المسلمون في الأندلس وعلاقاتهم بالفرنجةمنى حسین محمد ،  -1

  .244-243ص 
  .370نكة ، المرجع السابق ، ص زیغرید هو  -2
  .235المرجع السابق ، ص منى حسین محمود ،  -3
  .9، ص  2012ة ، مصر ، ف، د ط ، مؤسسة هنداوي للتعلیم والثقا اللغة العربیة في أوروبافیلیب دي طرازي ،  -4
  .371نكة ، المرجع السابق ، ص زیغرید هو  -5



 الفصل التمهيدي 
 

18 
 

رجال الدین من جهة ، أما من جهة كانت تدعو إلى شيء وحید هو الرفع من المستوى 
أخرى الإستفادة منهم في الحكم والإدارة ، ورغم هذه الجهود لشرلومان ، إلا أن أوروبا 

  )1(المسیحیة إعتلاها الضعف من جهة الناحیة الفكریة المحصنة

فمراكز الثقافة '' خاضعة لأوامر الكنیسة  ك فأوروبا المسیحیة كان یعتلیها الغربوبذل
  )2(''بأنهم لا یقرئون ا یسكنها سنیورات متوحشون یفخرونب كانت أبراجً في الغر 

  :الأوروبیة إلى الأندلس البعثات العلمیةأهم 

بعثات إلى الأندلس التي كانت بمثابة كعبة العالم یحج إلیها أذكیاء بدأت أوروبا ترسل 
یطالیا كما یحج الیوم طلاب العلم إلى كلیات فرنسا  نجلتراالطلاب من فرنسا وإ   )3(وألمانیا وإ

وأدى إزدهار الحركة الفكریة في الأندلس إلى تواجد طوائف متعددة من أبناء أوروبا 
المسیحیة إلى الأندلس لیستقوا المعارف العربیة الإسلامیة وكان هذا التواصل بینهما عقب 

الراهب عنه حضارة جدیدة وبدأ العلم والمعرفة یظهر في أوروبا ونذكر على سبیل المثال 
الذي إلتحق بمراكز الحضارة الأندلسیة وقضى سنوات طوال في )4(الفرنسي جربرت دي أوریال

هتم هذا ) ه366-ه350(تنصر فد إلى الأندلس في عهد الحكم المسو الدراسة والذي  وإ
  .)5(ب بدراسة الریاضیات بصفة خاصةالراه

                                       
  .246منى حسین محمد ، المرجع السابق ، ص  -1
  .586غوستاف لوبون ، المرجع السابق ، ص  -2
  .46م ، ص 1923، مصر ،  1 ، المكتبة الأهلیة بمصر ، ط غابر الأندلس وحاضرهاكرد علي ،  محمد -3
م ، نشأ في دبرسان جیروا 930یلقب بالبابا سلفستر الثاني راهب فرنسي وفي أورباك في إقلیم الأقون بوسط فرنسا سنة  -4

روبي في و وسائر العلوم العربیة ، یعتبر أشهر راهب أوأكمل دراسته في إسبانیا الإسلامیة ، حیث درس الهندسة والفلك 
عبد الرحمان بدوي :  أنظر أیضام 1003م توفي 999فرنسا ، یتقن اللغة العربیة ، إنتخب بابا كنیسته روما الكاثوثكیة سنة 

   179، ص  1993، بیروت ،  3 یین ، ط، دار العلم للملا موسوعة المستشرقین
 2000، لیبیا ،  1 ، دار الكتاب الجدید ، ط تاریخ العرب وحضارتهم في الأندلسخلیل إبراهیم السامرائي وأخرون ،  -5

  .476، ص 
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ذلك في عهد الخلیفة  ه بدأت البعثات العلمیة إلى الأندلس تزداد وكان312وفي سنة 
الناصر ، وعلى رأسها بعثات فرنسیة كالأمیرة إلیزات إبنة خال الملك لویس السادس ملك 
فرنسا ، وفي حین بعث الملك فیلیب حاكم بافاریا إلى الأندلس ، وبعد قبول الخلیفة وصلت 

البعثة  وكانت تظم هذه.)1(الأندلس هذه البعثة برئاسة الوزیر الأول للملك فیلیب ویلمین
أخذوا متفرقین على مدارس الأندلس ، وقد  االعلمیة مائتین وخمسة عشر طالبا وطالبة كانو 

  .)2(العلم في مختلف العلوم من فلسفة وكیمیاء

كما بعث جورج ملك ویلز بعثة علمیة تظم مجموعة من بنات الأشراف والأمراء وكانت 
  .)3(هذه البعثة متوجهة إلى اشبیلیة

عقود مع كما وقعت حكومات أوروبیة كإنجلترا وهولندا في القرن التاسع للمیلادي 
ذلك الحكومات وقد  رتسعین من الأساتذة العرب في الأندلس وذلك لإنشاء المعاهد في أقطا

إعتبر هؤلاء الأساتذة من بین العلماء الذین كانوا یحسنون اللغتین اللاتنیة والإسبانیة إلى 
  .)4(ربیةجانب إتقان الع

                                       
  . 478-477خلیل إبراهیم السامرائي وأخرون ، المرجع السابق ، ص ص  -1
  .92، ص  1968الكویت ،  37، العدد  أوروبا ترسل بعثاتها إلى الأندلسسلیم طه التكریتى ،  -2
مدینة أندلسیة قدیمة تقع غرب قرطبة ، أعظم المدن وأكبرها ، قاعدة أندلسیة وحاضرة ومدینة الأدب على ضفة الوادي  -3

ن لها البّر المدید والبحر الساكن ، مرتفعاتها كثیرة وفوائدها عظیمة ، إشبیلیة تعنى أشالي یعني المدینة  الكبیر ، عظمیة الشأ
 2007، بیروت ،  1ابة ، دار الكتب العلمیة ، ط عبد القادر بوب :، تح تاریخ الأندلس،  مجهول:اأنظر أیضالمبسطة ، 

  .113ص 
  .92تي ، المرجع السابق ، ص سلیم طه التكری -4
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وكان من المعاهد الطبیة المعروفة في الأندلس كانت بمدینة إشبیلیة وقرطبة ، ومن 
ثر الحضارة الإسلامیة إلى ألمانیا عن الذي نقل مآ. )1(الذین درسوا في قرطبة هرمان الكیسح

  .)2(الطلاب العاندین من الأندلس

ها ، یمعظم معارضلقد كانت الأندلس منبع حضاري ، أخذت منه أوروبا المسیحیة 
وكان لها بذلك أن تأسس مراكز ومدارس للترجمة في معظم المدن الأندلسیة ، وبذلك 
إستطاعت محاكاة الحضارة الإسلامیة المتمیزة بفضل عین خاصة من المترجمین الذین كانوا 

  .یتقنون اللغة العربیة جیدًا

وعة ، مختلفة ولغات متنجناس حیث إنفردت الأندلس بطبیعة مجتمعها حیث كان له أ
بحكم سیطرة الدولة الإسلامیة وأن أهالي الأندلسي یتقنونها هذا  كما كان للغة الغربیة مكانة

 .ما أدى إلى سهولة عملیة الترجمة 

  

                                       
لسیة ، إستفاد هو إبن أمیر دلماسیا من أصل سویسري كتب في الریاضیات والتنجیم عن تأثیر الحضار العربیة الأند -1

، كما نقل عن كل ما  الأندلستي عملت لجربرت ، كما إستفاد من الطلاب الأوروبیین العائدین من عربیة كالمن ترجمات 
،  140المرجع السابق ، ص : كة زیغرید هون:  أنظر أیضاالإسطرلاب الفلكیة العربیة ، في مقدمتها  الآلاتجلبوه من 

  .477ئي ، المرجع السابق ، ص أیضا خلیل السامر 
  .94-93التكریتي ، المرجع السابق ، ص ص ه سلیم ط -2
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  :المفهوم التاریخي لحركة الترجمة : المبحث الأول 

أظهر المسلمون في الأندلس إهتماما متزایدًا في بناء حضارتهم ومنها إهتمامهم لترجمة 
م  10/ه4اللاتینیة حیث بلغت حركة الترجمة أوجها في القرن  لكتب والمؤلفات العربیة إلىا

بترجمة العدید من الكتب ، وبهذا أصبحت الحضارة العربیة الإسلامیة أهم موروث أخذه 
  .الأوروبیون عندما أقبلوا علیها بالترجمة والنقل 

ه ترجم كلامه بمعنى فسر '' عل ترجم ، حیث یقال فمشتقة من : لغة : تعریف الترجمة  -1
والتفسیر نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى وعلى التأویل ''أو هي '' بلسان آخر 

جمانْ لناقل للكلام  حیث) 1(''والشرح ان والتَرْ یقال ترجمة كلامه أي بینه وأوضحه والتُرجُمَ
 .)2(من لغة إلى أخرى المفسر اللسان

أخرى مع المحافظة على نقل الآلفاظ والمعني والأسالیب من لغة إلى '' هي : إصطلاحا  -
ر وبالتالي الترجمة هي عملیة یتم بها نقل المعنى المرادترجمته من اللغة المصد'' التكافئ 

دراك ثقافتهماإلى الهدف بشرط التحكیم في كلی  .)3(هما وإ
 : دور الترجمة وأهم أهدافها  -2

  الإنساناة تقوم الترجمة بدور كبیر في تسیر التنمیة البشریة التي تهدف إلى ترقیة حی
بینها ، فالترجمة اللغویة تنحصر في فالترجمة لها أبعاد لغویة وفكریة ومعرفیة مترابطة فیما 

ا وترك ا  یإیجاد مقابلات عربیة لمصطلحات علمیة جدیدة ، بل یتعدى إلى تطویر اللغة دلالیً بیً
والثقافي عند رف والنتاج الفكري العلمي والأدبي ام على نقل المعو أما دورها المعرفي فیق

                                       
  .316، ص  1988، المجلد الثاني ، دار الجیل ، بیروت ،  لسان العرب: أبو الفضل ابن منظور  -1
  .391، ص  1958، دار مكتبة الحیاة ، بیروت ،  1، م معجم متن اللغة: أحمد رضا  -2
،  4-3، العدد  27، مجلة جامعة دمشق ، م  القطاع الإداري نموذجًا–الترجمة والتنمیة الفكریة لبانة مشوح ،  -3

  .786، ص  2001
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فاهیم ، وذلك عن من أهمیتها في أنها ناقلة للمكوالثقافات والحضارات الأخرى ، وتاللغات 
دراج مدلولاتها   .)1(المنظومة الفكریة العربیة في طریق شرح دلالات المصطلحات وإ

الهدف وتحویل علامات  فالترجمة تقوم بنقل المعنى من النص المنطلق إلى النص
سانیة بعد أن یقوم المترجم بتفكیك الشفرة اللإلى علامات اللغة الثانیة ، حیث  اللغة الأولى

تكون مشفرة في لغة أخرى ویتضمن النص المترجم مجموعة من العلامات السیمائیة 
هو الوصول  سانیة والهدف الرئیسي لوضعهاتماعیة والجمالیة واللكالعلامات المنطقیة الإج

 .)2(ة من معاني النص الأصليإلى ترجمة صادقة ووفیة وقریب

 : إستمرار حركة الترجمة وأهم ممیزاتها  مظاهر -3

ظهر عملیة إستمرار هذه الحركة في كتب المؤلفین الأندلسیین من جغرافیین وطبیعیین ت
  .كولومیلا ، بیلینیو  ،سواء منقولة أو مقتبسة منها مصنفات القدیس أسیدورو

اكطو ، إضافة إلى وجود بعض الكتب كونتر بعض المترجمین النصاري مثل وجهود 
العربیة في أیدي الغزاة الصلیبین أثناء الهجمات على مدن الأندلس وحواضرها الإسلامیة  

 دون ریموندو ، وطائفة من المترجمین مسلمین ونصارى طلیطلةوقد جمع رئیس أساقفة 
ة وقد وضعت أعمال ویهود ، وذلك لترجمة مختلف المصنفات العلمیة العربیة إلى اللاتنی

  . )3(والبیع'' الكتدرائیات'' الترجمة من العربیة إلى اللاتینیة والعربیة في متناول رواد مدارس 

لتراث وا) س یدلأرسطو ، إق( لمي القدیم كما یعتبر الإهتمام بترجمة الإنتاج الع
ریطي ، مجمسلمة ال( والتراث الأندلسي )  إلخ...الكندي ، الرازي ، الفرابي ( ي المشرق

                                       
  .130، مجلة جامعة أبي بكر بلقاید ، تلمسان ، ص  الترجمة وحوار الثقافاتتي فاطمة ، الو  -1
  .131نفسه ، ص  -2
  .34-33، ص ص  1994، دار الغرب الإسلامي ، د ط ، لبنان ،  یاقوتة الأندلسحسن الوراكلي ،  -3
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من أهم ممیزات الترجمة ، وقد تنوعت مراكز هذه الحركة ) راوي ، إبن أفلح ، إبن رشد الزه
  .)1(وبرشلونةبطلیطلةأهمها كان 

فقد شارك عدد طائل من المترجمین بنشاط هذه الحركة منهم أندلسین وغیرهم ، من 
جیراردو الكریموني أبرزهم خوان الإشبیلي وهو من الأندلس ، أما غیر الأندلسین نذكر 

  .)2(الإیطالي الأصل ، أما في برشلونة فقد إشتهر مترجیمها بلاطون دي طبیولي

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                       
ولها ریض وعلیها سور منبع ، ویسكن ترمن لاتدخله المراكب إلا عن معرفة  امدینة للروم تقع على البحر ومرساه -1

برشلونة ملك الإفرنجة ، وهي دار ملكه وهي كثیرة الحنطة والحبوب والعسل ، والیهود بها یعدلون النصارى وهي القسم 
  .399المصدر السابق ، ص  :الروض المعطارالحمیري ،:  أنظر أیضاالثالث من الأندلس 

  .38- 36حسن الوراكلي ، المرجع السابق ، ص ص  -2
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  .دوافع ظهور الترجمة : المبحث الثاني 

ا  المعارف الإسلامیة والتراث الفكري إلى  هاثقافیا إنتقلت من خلالتعتبر الأندلس جسرً
أوروبا عن طریق الترجمة والتي كان لها الأثر الكبیر في الإنتقال الفكري والمعرفي بین 

  .المجتمعات المثقفة على مرّ العصور 

ا سیاسیا خلال عرفت أوروبا :  السیطرة الأوروبیة على أهم المدن الأندلسیة - إستقرارً
ندلسیة المجاورة لامیة في الأندلس ، وأخذت المدن الأة الإسه بعد تراجع القو 5القرن 

نة طلیطلة راضي الإسلامیة خاصة بعد سقوط مدیتستولي على الأ )1(خاصة قشتالة
م ویعتبر سقوط على الكنوز العلمیة التي ألقها 1085/ه478على ید النصاري سنة 

ید من المكتبات علماء الإسلام ، حیث إحتوت معظم الحواضر الأندلسیة على العد
  .)2(والمراكز العلمیة التي أصبحت بید أوروبا

ولقد كانت الهجمات الصلیبیة على بلاد الأندلس بمثابة عامل إتخذها رجال الكنیسة 
على معارف الإسلام وعلومه  بالإطلاع امن أجل القضاء على الوجود الإسلامي ، حیث قامو 

وهذا ما كشف عنه  )3(لوم القدیمة من جهة ثانیةمن الوجود وما نقل إلى اللغة العربیة من الع
هتمامهم  ةأحد رجال الكنیس وهو القارو القرطبي حیث عاب على إخوانه في الدین ، وإ

بالتراث العربي لإكتساب أسلوبه الجمیل التي تعتبر الغایة التي كان یخطط لتحقیقها رجل 
والمسلمین بالأندلس  الكنیسة في إطار المشروع الثقافي للصلیبیة في هجوماتهم على الإسلام

لى المجد الذي وصلت إلیه اللغة العربیة في الأندلس بقوله قارو القرطبي آسفا عحیث یقول ال

                                       
 :أنظر أیضابالشارات في جهة الجنوب الجبل المسمى  یة ، قاعدته قشتالة وقالوا ما خلفهي عمل من الأعمال الأندلس -1

والترجمة ، القاهرة ،  ، نشر لیفي بروفنسال ، لجنة التألیف رصفة الجزیرة الأندلس منتخبة من الروض المعطاالحمیري ، 
  .161، ص  1937

  .479ي ، المرجع السابق ، ص السامرائخلیل إبراهیم  -2
  .18حسن الوراكلي ، المرجع السابق ، ص  -3
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یالحسرة بأن الموهوبین من شبان النصارى لا یعرفون الیوم إلا لغة العرب وأدابه '' : 
ویصرخون في كل مكان بأن هذه الأدب حقیقة  نهمویؤمنون بها ویقبلون علیها في 

  .)1(''بالإعجاب بالألم لقد أنسى النصارى حتى لغتهم

القشتالي الذي كان یعمل في مملكة أراغون بإهداء جمیع ترجماته  قوهو قام المترجم 
ه ، 544-ه513النصارى من منذ إستعادتها من قبل  )2(إلى میشال أسقف مدینة طراسونة 

ر الأعلى بید النصارى وأصبحت المخطوطات التي إحتوتها قاعدة الثغ. )3(سطةوبعد سرق
ومنهم المترجم هوقو الذي إعتمد على المخطوطات السرقسطیة في هذه المدینة بید الإسبان 

  .)4(مؤلفه

وقفة إعجاب من منجزات علماء الإسلام ، بحیث برزت لقد كان الغرب اللاتیني یقف 
الملوك والأمراء ورجال : بعض الفئات التي أدركت جیدا أهمیة المعارف العربیة من بینها 

ا وبلاطات أوروبر واضحا في قصو  الإسلاميهم بالتراث الدین فالملوك والأمراء كان إهتمام
  .)5(بالحكیم أو العالم بسو العاشر الملققشتالة ألفن لكمن بینها بلاط طلیطلة في عهد م

                                       
  .486، تر حسن مؤنس ، مكتبة الثقافة الدینیة ، د ط ، بورسعید ، د ت ، ص  تاریخ الفكر الأندلسيیا ، ل بالنثیأنخ -1
  . هي بلدیة تقع في مقاطعة سرقسطة التابعة لمنطقة أراغونة شمال شرق إسبانیا -2
المدینة البیضاء تقع شرق قرطبة وهي بناء القوط الذین عمروا الأندلس وسرقسطة طیبة الماء ، والهواء لا یتلف فیها  -3

، تج شوقي ضیف ، دار  المغرب في حلي المغربإبن سعید المغربي ، :  أنظر أیضا، ولها خمسة أقالیم ، نطعام أو یتعف
   435، القاهرة ، ص  4المعارف ، ط 

،  1دار غیداء للنشر والتوزیع ، ط  ،الحیاة العلمیة في الثغور الشمالیة الأندلسیةر حسن أریج كریم ، حمد بشیم -4
  .91، ص  2016عمان ، 

بسبب غیرته  میة إلى أوروبا وقد لقب بالحكیمملك قشتالة ، كان حامیا للعلوم ومشجعا لها وخاصة نقل العلوم الإسلا -5
وتأثیرهم وهو الذي الدراسات العلمیة ،  ان حوله مستشارون علماء من الغرب أحیوا له، وقد ك على العلم وتشجیعه للعلوم

بانیا ، كما وضع اللوحات الفلكیة المعروفة باسم جداول ألقس الفلكیة تاریخ تومي لأس أولكة وبدأ بتألیف أسس جامع سلمن
  .216محمد ماهر حمادة ، المرجع السابق ، ص :  أنظر أیضام 1254ألفها له عدد من علماء الفلك العرب ، توفي 
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ع في بلاطه طائفة من العلماء المسلمین والنصارى والیهود الذین إجتهدوا في نقل وجم
برشلونة في عملیة الترجمة من اللغة ط لا، كما أسهم ب الإسلامیةوترجمة معظم المعارف 

 وا الصلات لمترجمیهم قد سن )1(العربیة إلى اللاتینیة ، حیث كان خایمي الأول وخایمي الثاني
ور على ترجمته كتاب الطبیب ینالسنیة التي قدمت لیهوذا إبن سی لك الجائزة المالیةومن ذ

  .)2(نیةاللغة اللاتی إلى'' التصریف '' مى أبي القاسم الزهراوي المس الأندلسي

لفكریة وشاركوا في الحیاة ا الإسلامیة الأندلسولقد عاش بعض من رجال الدین في 
الربیع بن زید الذي كان مترجما بقصر  الأسقفمثل  والأمراء والعلمیة تحت رعایة الخلفاء

  ).م1152-م1125(دون ریموند  الأسقفالحكم المستنصر ویسمى عند النصارى 

ل الكنیسة بأهمیة ومكانة العلوم العربیة الإسلامیة أكثر من بقیة فقد كان وعي رجا
المجتمع الأوروبي لأنهم كانوا الأسبق في إقتناء المعرفة العربیة والإسلامیة ، حیث كان 

  .)3(هناك من القساوسة من دفع أموالاً طائلة لإقتناء العدید من الكتب العربیة

ا بالثقافة العربیة ومنجزاتها فعززواالأكثر إهتمكانت فئة الرهبان والكرادلة الفئة  علم  امً
یس بغلورنسا وأسقف إیطالیا أو مدسهم مثل الكردینال فریدریك دي المشرقیات في محیط

غوستینو جوستیان مطران نابیو بجزیرة كورسیكا ، الذي أنفق ثروته في إقتناء ما لایحصى 

                                       
وان في عهده في جمیع الإتجاهات یمي الفاتح هو ملك آراغون ویلنسیه تولى الحكم وهو طفل وتوسعت مملكة آرغاأوخ -1

كما وقع عقد مع لویس التاسع ملك فرنسا معاهدة فصل بموجبها كوستیة برشلونة عن السیادة الإسمیة لفرنسا وضمها إلى 
وملك آراغون وفالنسیا وهو ابن یتدر والثالث ملك ) م1296- م1285(تاجة ، أما خایمي الثاني أو العادل كان ملك صقلیة 

  . آراغون وصقلیة 
  .16السابق ، ص  حسن الواركلي ، المرجع -2
  .20-18نفسه ، ص ص  -3
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ورجال الدین في إنفاق الكثیر من  حیث قام بعض الباباوات)1(من المخطوطات العربیة
نشاء المكتبات   .)2(الأموال التي تدفقت على الكنیسة في النهوض بالعلم وإ

لم تتوقف التبادلات بین البلاطات الإسلامیة والنصرانیة على توالي العصر ، حیث  -
 كانت من الإهتمام العلمي والثقافي متفاوتة وأقدمها سفارتان إثنتان وفدتا على قرطبة ،
إحداهما كان لها أثر في تنشیط حركة الترجمة وثانیتهما سجلت بدایة التأثیر العلمي 

  .)3(العربي في الغرب اللاتیني

یة التي قدمت إلى بلاط عبد الرحمن الناصر بقرطبة ، تمثلت الأولى في السفارة البیزنط
عن الحشائش  )4(''یدوسدیقور '' ابین إلى الأندلس أولهما ویرجع الفضل لها في إدخال كت

عن تاریخ الروم وأخبار الملوك الأولى ، أما السفار الثانیة '' هیروشیش '' الطبیة وكتاب 
الغرب  إلىر العلوم العربیة هي التي حملت معها حین عودتها بواكیفهي السفارة الجرمانیة و 

  .اللاتیني 

ستمرت هذه السفارات المتبادلة أثر كبیر في تنشیط حركة الترجمة وقد إ وكان لهذه
الحركة بین الطرفین حتى في مراحل الإضطراب لهذه كانت الحاجة إلى إتقان لغات ملحة 

  .)5(ومهمة صعبة تحتاج إلى مترجمین أكفاء لهم مجال معرفي واسع

  

                                       
  .20فیلیب دي طرازي ، المرجع السابق ، ص  -1
  .1، ص  1998جامعیة ، د ط ، مصر ، ، دار المعرفة ال ، حضارة أوروبا في العصور الوسطىمحمد سعید عمران  -2
  .19حسن الوركلي ، المرجع السابق ، ص  -3
وهو العلم في العقاقیر المفردة ، إعلم من تكلم في أصل علاج الطب یوناني الأصل، ترجم من كتب بوقراط الكثیر ،  -4

،  ات الأطباء والحكماءطبقإبن جلجل ، : أنظر أیضا ألف كتاب الخمس مقالات ، والتي لم یسبقه أحدا إلى التكلم فیها ، 
  .21، ص  1985، ، لبنان  2فؤاد سید ، مؤسسة الرسالة ، ط  تح
  .19حسن الوراكلي ، المرجع السابق ، ص  -5
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  .اللغات المعتمدة في الأندلس وطرق الترجمة : المبحث الثالث 

  إختلاف اللغات واللهجات في الأندلس: أولا 

ا واسعا في الأندلس :  اللغة العربیة بین الإسبانإنتشار  - إنتشرت اللغة العربیة إنتشارً
بین الإسبان المتعایشین مع المسلمین في الأندلس فقد كانوا یختلطون بالعرب 
ویأخذون عنهم لغتهم وأسلوب حیاتهم ، والممیز للأندلس تلك المعایشة الاجتماعیة 

دواجیة لغویة منحت لهذا البلد بصفة خاصة ، والثقافیة المتصلة والتي نتج عنها إز 
ات دخلوا الأندلس تزوجوا من نساء إسبانیات ، فنتج عن هذا الارتباط فئ نفالعرب الذی

دون الذین إكتسبوا من أمهاتهم ثقافة متوارثة عن جدیدة في المجتمع وهي فئة المول
 .)1(بیریةیالأجیال الإ

نتشرت في  -  الدارجة  الأندلسیةلغاتان دراجاتان العربیة  دلسالأناللهجة العامیة الدارجة وإ
        التي تطورت عنها القشتالیة واللاتینیة الدارجة التي كانت تعرف بالرومانیة و 

جانب  إلىسبانیة العامة ، ومنذ القرن الثامن میلادي تعددت اللهجات الدارجة لإأو ا
والعربیة ، وكان الغالب علیها الطابع  بریةاللغة العربیة تحتوي عناصر من الإی

 .)2(اللاتیني
 ن إسبانیة ، برتغالیة ، قشتالیة ة رومانثیة ، أي لهجة عامة قد تكو الخمیادیة ، لغ -

أراغونیة ، قطالونیة ، كتبت بحروف عربیة ، وكان یطلق على من یتكلم هذه اللغة 
بقا على كل اللغة سا كلمة الخمیادو، أي المستعجل وكانت الكلمة الأعجمیة تطلق

                                       
  .13، ص  1984، دار الحریة للطباعة ، د ط ، بغداد ،  التأثیر العربي في الثقافة الإسبانیةالأوسي ، حكمت  -1
،  1983، بیروت ،  1ر ، حسن أحمد ، دار الشروق ، ط، ت فضل الإسلام على الحضارة الغربیةمونتمغري وات ،  -2

  .42ص 
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تكون مستحدثة ، وبمثابة ردّ فعل الممارسات الجائرة التي كانت تقوم بها الغیر العربیة 
  .)1(كیة ، إتجاه أهل الأندلس یثولاالكنیسة الك

  :أسالیب الترجمة والأخطاء الواردة فیها : ثانیا 

 تقنیة الترجمة : 
الرومانثیة بصوت مسموع من قبل تتم الترجمة الأصل المكتوب من العربیة إلى  -

ربین ، ثم یتولى مترجم أخر مترجم عارف باللغتین من المسلمین أو الیهود أو المستع
 .هو غالبا من رجال الكنیسة النصارى نقل ما یسمع إلى اللغة اللاتنیة و 
ستعملت هذه الطریقة بإسبانی - ، ویرى  يإسكوت لیا من قبل جیراردو الكریموني ومیكوإ

 .)2(للوصول إلى ترجمة سلیمة ىالتركیز على المعنة ة ضرور زار ع موسى بن
د وضع على نحو سلیم حین تستخدم هذه الطریقة عندما لا یتوفر نص ق:  المقارنة -

المترجم جیرارد به المترجم للمقارنة من خلال ترجمات أخرى مثل ماقام  لایلجاء
حین ترجم كتاب أرسطو الخاص بعلم الحیوان ، أخذ الترجمة العربیة اللاتینیة  دوبري

، وقام بالجمیع بینهما ، لكرمولمایكل سكوتو ، والترجمة الأخرى الیونانیة اللاتینیة 
 .ثم شرع بالترجمة 

ا نص نقصد بها:  المقابلة - ین أو إدراج سطر یین متتالأن یقدم الأصل والترجمة معً
ا في الكتب المقدسةمن الأصل وس  .)3(طر من الترجمة بالنتائج ، كما كان متابعً

 

                                       
، ص  2000، مطابع الدستور التجاري ، د ط ، الأردن ، الأندلس تاریخ وحضارة والمحنةلة ، عبدو حتاممحمد  -1

862.  
  .38حسن الوراكلي ، المرجع السابق ، ص  -2
،  1997، دمشق ،  1ار إشبیلیة للدراسات ، طد، ، تر ، نهاد رضا  فضل الأندلس على ثقافة الغرب،  خوان فرنیث -3

  .150- 148ص ص 
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 أخطاء الترجمة : 
ا وهي التي تنجم عن إضییقع المترجم أحیانا في أخطاء یكون فیها بر  طراب في ترتیب ئً

ویرد معظمها إلى سوء القراءة فنجد مزج كلمتین  –المخطوطة ، الأصل  –الصفحات 
  .)1(أو أكثر فتصبح كلمة واحدة

أما التحریف في أسماء الأعلام فیرجع إلى ثلاثة أسباب رئیسیة أولها سوء القراءة 
میلوس ، أما : كادون ، منیلاو : بسبب رداءة الخط ، مثل أن تصبح كلمة فیدون 

السبب الثاني فهو متعلق بالمتغیرات الصوتیة التي تخص اللهجات المنطوقة المختلفة 
بن سینا یصبح إف إبن رشد: في كل إقلیم فمثلاً    .یسینا یصبح إفرویس ، وإ

عن فهم بعض  هأما فیما یخص السبب الثالث هو ضعف ثقافة المترجم التي تعیق
  .)2(الكلمات التي من المفروض أن تكون معلومة لدیه كأسماء المدن والأماكن

طر هذه الأخطاء في حق تاریخ العلوم هو السطو على مجهود الغیر وذلك بأن خوأ
ره من علماء أمته وهذا ما جعل المترجم أو الناقل بنسبة الكتاب إلیه أو نسبته لغییقوم 
عبدون الأندلسي یحذر من بیع الكتب العلمیة للنصارى والیهود لأنهم سیترجمونها بن 

 ادویلاتهوینسبونها إلى أنفسهم ، فالدولة الإسلامیة كانت في تراجع سیاسي بعد سقوط 
معرفیة معرضة للسطو ، فقد إستولت أوروبا المسیحیة على وبالتالي أصبحت كنوزها ال

  .)3(الأندلسالعدید من مكتبات 

                                       
  .153-152نفسه ، ص ص  -1
، مطبوعات مكتبة  الأندلس قرون من التقلبات والعطاءات ، ندوة الأندلس الحضارة والعمران والقونجمعة شیخة ،  -2

  .140، ص  1993الملك عبد العزیز الریاض ، 
  .33حسن الوراكلي ، المرجع السابق ، ص  -3
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  .تعریف شخصیة جیراردو  :المبحث الأول 

م ، درس الفلسفة 1114حوالي '' كریمونا''جیراردوالكریموني المولود في إیطالیا بمدینة 
ورحل إلى طلیطلة حیث تعلم العربیة ، كان خصب الإنتاج وهو یعد من أشهر المترجمین 

 ید نصراني عربيوتعلم فیها العربیة على من العربیة ، حیث قصد مركز الترجمة في طلیطلة
ا إبن غالب ، وكانت حصیلة أعماله تربو على الثمانین كت من مواطني المدینة إسمه ابً

ختفت معارف عربیة كثیرة ومهمة ، بسبب ضیاع أصولها مترجما ، التي لولا بعضها لا
 درائیةاثائق كالأولى بعد إنسحاب العرب من إسبانیا ، كما أنه وصف بالشماس في إحدى و 

  .)1(م ویدعى جیراردوس المعلم في وثیقتین أخریین1162مارس  11طلیطلة في 

  :أهم أعماله 

جیراردو بترجمة العدید من الكتب في مختلف التخصصات ، خاصة في الطب  قام
، كان عمره  اللاتینیةى والفلسفة والفلك ، حیث ترجم المجسیطي من صیاغته العربیة إل

ومع ذلك إستمر بالترجمة بلا كللٍ حتى أخر عمره ، ومن أهم ما ترجم من تین یناهز الس
  :الكتب العربیة 

تلامیذه إضافة إلى  أحد أكثر كتب أبیرقراط وجالینوس بترجمة حنین بن إسحاق -
 .وعریب بن سعد الإسرائیليكتب أسحق بن سلیمان 

 .ي الجراحیة من كتاب المنصوري للراز  الأجزاء -
 .الثلاث أجزاء الجراحیة من كتاب التصریف للزهراوي  -
 .الفصلین الرابع والخامس من الكتاب الرابع قانون إبنسینا  -
 .بة للكندي كتاب معرفة قوى الادویة المرك -

                                                             
  .523، ص  1974، مكتسبة الخانجي ، د ط ، القاهرة ،  حضارة الإسلام وآثارها في الترقي العالمي جلال ، مظهر -1
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 .سویة ما نوادر الطب أو الفصول الحكیمة لإبن -
 ).بطلان  طبع مع تقویم الصحة لإبن( الأندلسيالمفردة لإبن وافد  الأدویة -
 .م 1531تراسبورك ، س -
رابي ، ثابت بن قرة شروح إبن رضوان المصري على جالینوس وبعض من كتب الف -

 .وابن الهیثم 
  .)1(.م1997كتاب الكناش الصغیر لیوحنا إبنسرافیون طبع في البندقیة  -

سقاط الأحبةراردو بإسققام جی رضاءً لرج اط باب طرق منع الحبل وإ ل الدین لكتاب اوإ
  .)2(سینا  القانون لإبن

 .)3(اللاتینیةإلى '' ماهیة النوم''ترجم رسالة في  -
،  « libre ad lmansurem »ترجم كتاب المنصوري إلى اللاتینیة بعنوان  -

والبندقیة م ، 1481هذهالترجمة في میلانو سنة وطبعت 
الطب في  م،وأصبح أحد كتب التدریس في كلیة1544م،بازل1520،لیونم1497
 .)4(أوروبا

ترجم أیضا رسالة تبیان الصبیان في مدرسة جیراردو من قبل سومون وطبعت  -
 .م1481باللاتینیة لأول مرة سنة 

                                                             
  .221، ص  2، ج  1984، بغداد ،  1، الدار الوطنیة للتوزیع ، ط  الطبمختصر تاریخ كمال السامرائي ، -1

  .88كمال السامرائي ، المرجع السابق ، ص  -2
اسم البلد ، .، المؤسسة المصریة العامة لتألیف والترجمة والنشر ، د ط ، د ، الكندي فیلسوف العربأحمد فؤاد الأهواني -3
  . 246ت ، ص .د
 1977،  2سید یعقوب بكر ، ورمضان عبد النواب ، دار المعارف ، ط : ، تر  خ الأدب العربيتاریكارل بروكلمان ، -4

  . 277، ص  4، ج
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: كتاب التقسیم العلل أو كتاب التقسیم والتشجیر ، ترجمه إلى اللاتینیة تحت عنوان  -
« amtidotariumdivisiomorbrou introduction in 

medicanopporisimimedicin ». 
كتاب المدخل إلى الطب الذي ترجمه إلى اللاتینیة وهو یؤلف القسم الثاني عشر  -

 li ber « introductorius in medicina a: من الحاوي ، ترجمة تحت عنوان 

parous » 
كتاب تقویم الصحة الذي كان أول من ترجمه هو جیراردو ، ثم بعد ذلك ترجم في  -

 .)1(م1531ة القرن الثاني عشر ونشرت الترجمة في سن
ر والمقابلة للخوارزمي ختصر في حساب الجبمریطي والترجم كتاب مسلمة المج -

ح ، وكتاب جوامع علم النجوم طي لجابر بن أفلوكتاب الهیئة في إصلاح المجسی
رابي وأعمال الخیمیاء والكمیاء ویة للفرغاني ، وتصنیف العلوم للفوالحركات السما

بن نابغ موسى وشجاع بن أسلم والزه مالوالطب والصیدلة للرازي ، وأع راوي ، وإ
سطقسات ، كما ترجم كتاب السماع الطبیعي لإكتاب ا إلىالهیثم ، بالإضافة 

، كما أستطاع أن یترجم جزء الجراحة من  « de andtunaturali »ولأرسط
لوا لقرون ، وظ الأوروبیةم خلالها في كلیات الطب اللاتینیة واستخد إلىالكتاب 

 .)2(م 1770ن الطبعات حتى عام یصدرون م
 .)demedicin et cibis »)3 »بعنوانترجمها  ةالمفرد الأدویة -

  

  
  

                                                             
  .576، ص  1كمال السامرائي ، المرجع السابق ، ج -1
  .136جمعة شیخة ، المرجع السابق ، ص  -2
  .464م ، ص 1968، القاهرة ،  ط.، تر عبد الحلیم النجار ومحمد یوسف ، د العلم عند العربالدومیلي ، -3
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  ''طلیطلة نموذجا''المركز الرئیسي للترجمة في الأندلس : المبحث الثاني 
  :تعریف عام للمدرسة 

 تابعة لجامعة كاستیام 1982تأسست في  طلیطلةمؤسسة بحثیة تقع في مدینة 
والعبریة بهدف تعزیز التفاهم توجه نشاطها إلى إعداد مترجمي اللغة العربیة  نتشالاما
اللغتین كتب المؤرخین عنها أنها من أقدم وأهم مدارس الترجمة في  بكلىدث والكتابة والتح

قترنأوروبا ، حیث خرجت بین جدرانه ترجم إسمها تاریخیا  ات كبرى في العصور الوسطى وإ
  .)1(للمیلاد الث عشرمنذ القرنین الثاني والث

أمنع المدن في العصور كانت من فینهر تاجةو وتعد المدینة الحصینة التي تقع 
مركز لجمیع بلاد ''ارها الضخمة وقلاعها الحصینة حیث وصفها الحمیري الوسطى وأسو 

كانت عاصمة مملكة القوط القدیمة ... عظیمة القطر ، كثیرة البشر ، ... الأندلس 
امریها سبعین سنة لا ومن خاصیتها أن الغلال تبقي في مط .)2(بن زیادفتحهاالقائد طارق 

وأصبحت عاصمة  )3(الطلیطلي بن دینار وعبد االله بن عیشون ىمائها عیستتغیر من عل
الحادي عشر میلادي وهي دولة بني ذي / لإحدى دول الطائف في القرن الخامس الهجري 

عاصمة لمملكة قشتالة والتي تحولت بعد ذلك إلى  النون ومنذ ذلك الحین أصبحت طلیطلة
نتقال الثقافة العربیة إلیها ،  نقطة الإتصال  العلماء إلیها من أوروبا النصرانیة یستمدونأقبل وإ

تمیزها بكثرة مكتباتها ، كما تعتبر من أهم المدن التي جمعت منها العلوم والآداب والفنون ل
  .)4(التعایش السلمي بین أهلها في مختلف الدیانات سواء الإسلام ، النصرانیة ، الیهود 

یهودیة إلى باقي نواحي أصبحت طلیطلة المركز الذي إنتشرت منها الثقافة العربیة وال
إلیها عدد كبیر  م ، حیث لجأ1085السادس عام  نسو، وذلك خلال حكم ألفو  أوروباإسبانیا و 

                                                             
  .534یل بالنثیا ، المرجع السابق ، ص أنخ -1
  .460المصدر السابق ، ص  :الروض المعطارعبد المنعم الحمیري ، بن محمد -2
  .39، ص  1977، دار صادر ، بیروت ،  4، مج  معجم البلدانشهاب الدین الحموي ، -3
  .457المصدر السابق ، ص :المعطار الروضنعم الحمیري ،محمد بن عبد الم -4
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قام بإدخال النصوص العربیة في دوائر ) م1152-م1126( من الیهود ، وفي عهد ریموند
من المترجمین  یاعاریموندر تولي الأسقف '' رانیان  رنستالدراسة الغربیة ، حیث یقول إ

حیث حفز أفرادها على الهمة ''  ةیوالكتاب تعرف بتاریخ الأدب بمدرسة المترجمین الطلیطل
في الریاضیات والفلك مت في هذه المدرسة ترجمة عیونها في نقل المؤلفات العربیة ، فت

والطب والكمیاء والطبیعة والتاریخ الطبیعي ، وما وراء الطبیعة وعلم النفس والمنطق 
 في القرن العاشر المستنصر لدین االله وعمل عبد الرحمن الناصر لدین االله والحكم)1(والسیاسة

میلادي على جلب أمهات الكتب العلمیة و الفلسفیة من أماكن عدة وتكونت أثر المكتبات 
 يجریطي الریاضمبن أحمد الا علماء كبار كأبي القاسم مسلمة لافي كامل أوروبا ونتج عنه

  .)2(والطبیب الفلكي
بالإضافة إلى الیهودي حسداي بن بشروط طبیب الخلیفة الناصر وعند عودتهم أخذوا 
معهم العلوم والمعارف وبعض الكتب العلمیة التي تعلموها في الأندلس ، وتعتبر طلیطلة 
نقطة تواصل بین أوروبا والأراضي الإسلامیة من خلال إنتقال المعارف الإسلامیة بكثافة 

حیین على المدینة عام یالإسبان المس استولىالكریموني بعد أن  واردإلى أوروبا على ید جیر 
  .م 1085

للثقافة الإسبانیة في عهد ألفنسو الحكیم الذي وضع العلوم  اطلیطلة مركزً  ظلت
والثقافات العربیة خاصة الفلسفة والمنطق والطب والكیمیاء والفلك في متناول أیدي علماء 

  .العالم 

                                                             
  .537- 536یل بالنثیا ، المرجع السابق ، ص ص أنخ -1
العاصمة الإسبانیة ، درس وأخذ  علومه في قرطبة وهو الذي ترجم ) مدرید(بمجریط  م ،900-ه398ولد الطبیب سنة  -2

هور النهضة العلمیة الأندلسیة في فضل في ظلبطلیموس ، وكان له ال'' تسطیع بسط الكرة '' من الیونانیة إلى العربیة كتاب 
قصة الأندلس من راغب السرجاني ، :  أنظر أیضام ، 1007فروع العلوم التطبیقیة في الریاضیات الفلك ، توفي سنة 

  .282، ص  1م ، ج2010، القاهرة ،  1، مؤسسة إقرأ للنشر والتوزیع والترجمة ، ط الفتحإلى السقوط
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عشر ترجمة الكتب العربیة إلى اللاتینیة في القرن الثالث تابع بعض علماء الیهود 
نتقلت هذه الترجمات إلى الثقافات الأوروبیة  منهم یعقوب بن أبي ماري ولیفي بن خرسون ، وإ

  .)1(وهكذا أصبحت الحضارة الأندلسیة حلقة الإتصال بین الشرق الإسلامي والغرب المسیحي
  : في الأندلس طرق النقل والترجمة

 الترجمة منعدة طرق وكل طریقة لها ممیزاتها الخاصة وهي تمت الترجمة في 
  : تتم على النحو التالي :  الإغریقیة

وترجمتها  ن یجید عدة لغات منها الإغریقیةیجب على محقق الترجمة أ:  الأوليالطریقة  -
تحریف وهذا یأتي من قارئ المخطوطة ، أو من  شفهیا ، وهنا یمكن أن یكون هناك

 .)2()اسخالن(السامع المترجم أو من الكاتب 
الترجمة للنصوص العربیة تعرف بالطریقة المزدوجة وتقوم على إشتراك :  الطریقة الثانیة -

شخصین في عملیة الترجمة ، الأول یتقن اللغة العربیة وینقل النص العربي إلى اللغة 
ة اللاتینیة ، ویمكن التمثیل اللغ القشتالیة ، ویقوم الثاني بالنقل من القشتالیة الشفویة إلى

 :الترجمة فوق التخطیط الآتي  لهذه
  عربي             قشتال             لاتیني

وهو الأسلوب الذي إتبعه المترجمون في القرن السابع الهجري ، الثالث عشر المیلادي في 
  .)3(مدرسة طلیطلة للترجمة

الكریموني الذي  جیراردوتعرف بالطریقة المباشرة وهي طریقة الناقل  : الطریقة الثالثة -
حي ید و كان ینقل من اللغة العربیة إلى اللاتینیة ، فقد قام بإعادة بعض مترجمات إبن دا

                                                             
، العدد الرابع ،  حركة الترجمة في الأندلس وتأثیرها على أوروبا مجلة التراث العلمي العربيجمال العزاوي ، رغد -1

  .5- 3، ص ص  2017جامعة بغداد ، 
  .457- 456نهاد عباس زئیل ، المرجع السابق ، ص ص   -2
  .181خوان فیرنیث ، المرجع السابق ، ص  -3
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ى ، لإعتقاده بوجود سلبیات في ترجمتهم لأنه یمیل إلى إزالة اللغة الإشبیلي وكوند یسلف
جیراردو ینقل في بعض الأحیان أمامه الترجمة العربیة عن القشتالیة الشفویة ، حیث كان 

 .)1(الأصول السریانیة من النص الیمني الأم

  :طلیطلة في نقل العلوم العربیة إلى أوروبا  مكتبة دور

أوروبا عن طریق منافذ كثیرة كان أهمها الأندلس التي لقد إنتقلت العلوم العربیة إلى 
الات ، فتركت هذه ضاریة في جمیع المججامعات ونهضة حكانت تزخر بمدارس و 

الجامعات بصمة على حیاة المجتمع الإسلامي من خلال إحداث المعارف والعلوم الإسلامیة 
ثورة في الفكر الأوروبي منذ القرن الثاني عشر میلادي ، كما أن العلوم في الجامعات 

اضیات وفیزیاء وری والأمریكیة كانت في شتى الجوانب من طب وصیدلیة وكیمیاءالأوروبیة 
فقصدها عدد كبیر من طلاب النصارى  ودرسوا فیها ونقلوا العلوم .وعلم الإجتماع وجغرافیا 

، لم تقتصر مراكز الترجمة على مدینتي طلیطلة  )2(التي إستمدوها من المسلمین إلى بلادهم
إذ أن ) 3(وقرطبة بل شملت سائر المدن الأخرى في الأندلس لاسیما برشلونة لیون ومرسیة

لها تعرفت عطلیطلة تعتبر أهم مركز رئیسي لنشاط الترجمة ونقل العلوم خاصة الطب وبف
ستفادت منها في بناء حضارتهاالإأوروبا على    .) 4(نجازات العلمیة للعلماء الأندلسیین وإ

                                                             
  .458-457نهاد عباس زئیل ، المرجع السابق ، ص ص  -1
  .51-48حامد الشافعي دیاب ، المرجع السابق ، ص ص  -2
بحماماتها وأسواقها إشتهرت بالبسط  ةر وهي على نهر كبیر ، عامر شرق الأندلس وقاعدة من قواعد تدمرة ضهي حا -3

 المصدر :الروض المعطارالحمیري ، :  أنظر أیضابعض العمال  واتخذتالرفیع ، بناها الأمیر عبد الرحمن بن الحكم 
  .539السابق ، ص 

  .363محمد ماهر حمادة ، المرجع السابق ، ص  -4
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فقد ادرها المادة العربیة المترجمة كما ظهرت كتب في الفلك وكتب في الریاضیات مص
وكتابا في الموسیقي ، كما نقل زكریا هاشم زكریا عن )1(كتب هرمان كتابا عن الإسطرلاب

و كلوني إن رئیس الدی'' القرن التاسع عشر تكوین البشریة في ''في كتاب  bri ffant بریفو
clauny  كان بأسف خلال إقامته بالأندلس لما كان یشاهده من تهافت الطلبة من فرنسا

نج   .)2(لترا على مراكز العلم العربیة وألمانیا وإ

المجلدات ، وتم بذلك وضع تألاف تي حو تمیزت حركة الترجمة بكثرة مكتباتها ال
تخطیط برنامج شامل للترجمة عن طریق تأسیس معهد لترجمة الأعمال العربیة إلى اللاتینیة 

العربیة ذي یذكر بالمصادر یسنیوس الغوند سالشمامسة المدعو دومینكو تحت رئاسة كبار 
فقد كانت الطریقة بأن یقوم ) م1180-م1130(الذي برز نشاطه بین  غنصالة بدمنجو

 را بترجمة النص العربي شفویا إلى اللغة الإسبانیةاز بن عیهودي مستعرب أشهرهم أبرهام 
  .)3(العامیة ثم یتولى بالترجمة إلى اللاتینیة

من قبل  بعد إستردادها وصقلیة التي تمت في طلیطلة اللاتینیةكما حفزت الترجمات 
ا جدیدة لم تكن موجودة في  الأوربیینمن أیدي المسلمین العلماء  الأوربیون فتعلموا علومً

  .)4(أوروبا المسیحیة

  

                                                             
كلمة یونانیة معاناها مرآة النجوم ، قد أطلقت على جهاز فلكي بأشكال مختلفة منها الكروي والمستوي والخطي ، فقد  -1

هذه الألة البیروني برع علماء الحصارة الإسلامیة في تطویر صناعته في أنواعه المختلفة وأشهر من إهتم في دراسة 
،     2003القاهرة ، ،، مطابع تجاریة  الموسوعة الإسلامیة العامةمحمد حمودي زقزوق ، :  أنظر أیضاوالسرجستاني ، 

  . 135ص 
  .314، ص  1970، د ط ، القاهرة ،  ارة العربیة الإسلامیة على العلوملحضل افضزكریا هاشم زكریا ، -2
  .234، ص  1972ط ، بیروت ، .إسماعیل البیطار ، د :، تر بي ومركزه في التاریخالفكر العر دي سي أولیبري ، -3
  .524مظهر جلال ، المرجع السابق ، ص  -4
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  :أشهر المترجمین وأهم الكتب المترجمة من العربیة إلى اللاتینیة : المبحث الثالث 

نخبة من النقلة والمترجمین في بلاد الأندلس بنقل التراث العربي ، وحملت  إنفردتلقد 
على عاتقها مهمة ترجمة نفائس الكتب العربیة الإسلامیة إلى اللسان الأوروبي ، كما كان 
للیهود دور كبیر في ترجمة معظم التراث الإسلامي ، ومن أشهر النقلة الذین أمدو أوروبا 

  : بكنوز المعرفة الإسلامي

- ه509(اع صیته بین راهب إنجلیزي من مدینة باث ، ذ:  adelardأدیلار -1
: ا إلى اللاتینیة نجد یلقب بالفیلسوف الإنجلیزي ، ومن الكتب التي نقله) م1115

وكتاب الخوارزمي في الحساب الذي أصبح من )م1130-ه525(یدس أصول إقل
ا للملك هنري الثاني قبل المراجع الأساسیة للریاضیات في أوروبا ، حیث كان  معلمً

 .)1(تولیه الحكم
مترجم : hngo do sanctalla ou sanctellencés لنسیسكتانسسنكتلا أو جردیهو  -2

لى عاش في النصف الأول من القرن السادس هجري ، یترجم من اللغة العربیة إ
-ه513ن في المدنیة وذلك بی قساكلترزوني ، ا ئیلمیخا اللاتینیة بطلب من القس

جو كل ما نقله من اللغة العربیة إلى اللاتینیة م ، كما هداه هو 1151-ه540/م1119
لإبي معشر على زیج الخوارزمي وكتاب الید الكبیر ، وشرح إبن المثنى منها كتاب المو 

 .)2(في التكهنات للأحوال الجویة
 الشرقي عة من المترجمین بالشمال ومن المرجع أن هذا الناقل یعمل ضمن مجمو 

، كما ) م12-ه6(د الإسبان في بدایة القرن كانت عاصمته سرقسطة التي سقطت بی
هتم هنقل أنه أول ما  هذا المترجم إلى اللاتینیة كتاب الهندسة التطبیقیة عن العبریة ، وإ

                                                             
  .142، ص  2004ط ، بیروت ، .، دار الكتب العلمیة ، د معجم أسماء المستشرقین یحي مراد ، -1
  .135ة شیخة ، المرجع السابق ، ص جمع -2
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أیضا بكتب التنجیم منها كتاب علم النجوم البتاني ، الذي تم عن طریق دخول 
لكریات لتیودوس وكتاب التنجیم لیحي بن ما نقل كتاب اإستعمال حساب المثلثات ، ك

 .بمشاركة أبرهام یوحنا  علي
- ه451(ناقل شهیر ولد بطلیطلة  :abraham ibn ezra:أبرهام بن عزار -3

ترجم قبل وفاته إلى العبریة شرح بن ) م1160-ه555(توفي بروما سنة ) م1097
ستخدمحمد بن موسى الخواالمثنى بن عبد الكریم ، على زیج  م هذه الترجمة رزمي ، وإ

 .)1(بعمله باللاتینیة
ترجم من العربیة إلى  :jean desvilleibendreathیوحنا الإشبیلي إبن درید  -4

وحنا بن ح أنه یإختلف حول هویته وموطنه ، والأرج اللاتینیة في القرن الثاني عشر ،
العبراني شلومو  سمهداود الذي تحول من الدیانة الیهودیة إلى النصرانیة ، وكان إ

ترجمة من العبریة إلى الإسبانیة ، ترجمة كتاب المدخل الإبن داود ب أوسلیمان ، وقام
في الحركات '' الكبیر إلى علم أحكام النجوم لأبي معشر جعفر بن محمد ، ثم كتاب 

لأحمد بن محمد بن كثیر الفرغاني وكتاب في النفس '' السماویة وجوامع علم النجوم
 .)2(لإبن سینا

، وكتاب الشفاء  Metafisiaalgazalisونقل أیضا كتاب مقاصد الفلاسفة للغزالي 
بن  تاب الفرق بین النفس والروح لقسطنطین، وك metafisiaaviciemaلإبن سینا 
  . ه إلى ریموند الوقا ، وأهد

 

                                                             
  .135المرجع السابق ، ص  جمعة شیخة ، -1
  . 631عبد الرحمن بدوي ، المرجع السابق ، ص  -2
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عقب ترجمات یحي الإشبیلي كان یت:domingo gondisabviفياسقند دومینقو -5
مقتبس من  de ontuscentiarumویحولها إلى اللاتینیة ، له كتاب  الیةإلى القشت

رابي وكان لهذا الكتاب تأثیر كبیر في أوروبا كما ترجم كتاب كتاب إحصاء العلوم للفا
- ه525(ته في میدان النقل تمت مابین اات لإبن سینا ، وأغلب إنتاجیالنفس والطبیع

 ).م1180-م1130/ه566
تروجي عن من أشهر النقلة ترجم كتاب الب:  michaelscotti:میخائیل سكوت  -6

طلیطلة مع الكاهن الیهودي أبي داود ، إنتقل سكوت إلى ب الحركة السماویة وأتمه
عتنى بشروح إبن رشد على ) م1230-م1226/ه628-ه625(إیطالیا بین عامي  وإ

 .)1(تأثر بأفكار إبن رشد وفلسفتهو  أرسطو وترجمها ، ثم دخل جامعة باریس
م 13-ه7من المترجمین في القرن : harman le delmattine:مان الدلمسي هر  -7

إستعان بعناصر من أصل عربي في الترجمة ، نقل الشرح  إهتم بالفلسفة والادب
ونقل ) م1240-ه638(لإبن رشد على كتاب الأخلاق لأرسطو بطلیطلة سنة  الأوسط

 .)2(رسالة لإبن باجة السرقسطي
 ة إلى اللاتینیة وهو نصراني أقدم ناقل للمؤلفات العربیة الطبیعی  : قسطنطین الیوناني -8

رجع إلى أوروبا ، فأصبح رئیسا  معاش في قرطبة بین المسلمین ، مدة طویلة ث
ا عظیما في دراسة العلوم في جنوبي م وقد أثرت نفوذ1056سنة  كاسینوللدیر  ه تأثیرً

 .)3(إیطالیا

                                                             
  .137- 136جمعة شیخة ، المرجع السابق ، ص ص  -1
  .137، ص نفسه -2
  .51حامد الشافعي دیاب ، المرجع السابق ، ص  -3
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الأول من القرن  الثلثإنجلیزي من نقلة :  alfreadde sareshel:ألفردي سرشال  -9
ونقل أیضا  )1(ترجم إلى اللاتینیة كتاب النبات لأرسطو حنین بن إسحاق) م13-ه7(

  .)2(اهر فیها تأثیر العرب واضحً ف عدة كتب ظسینا ، كما صن كتاب الشفاء لإبن
  

                                                             
في بغداد وتعلم )م873- ه206(بالجیزة القریبة من الكوفة ، توفي ) م808ه192(وطبیب وفیلسوف ، ولد  مهو مترج -1

منذ صغره اللغة العربیة وأتقنها بالإضافة إلى اللغة الیونانیة والسریانیة ، والفارسیة ، ترجم العدید من المؤلفات إلى اللغة 
 :أنظر أیضا العربیة في العصر العباسي ، یعتبر أشهر وأهم مترجم نقل تراث ومعارف الحضارات القدیمة إلى العربیة ، 

بیروت ،  دط،، دار النهضة العربیة ، العلوم عند العرب أصولها وملامحها الحضاریةي عباس ، حسن الحلاق ، حرب
  .251، ص  1995

  .154یحي مراد ، المرجع السابق ، ص  -2



 أ 
 

  مدى مساهمة الحضارة العربیة في نقل العلوم إلى أوروبا: الثالث الفصل 

ل   أثر الحضار العربیة في الأندلس على أوروبا: المبحث الأوّ

 .عصر التأثیر الغیر المباشر  -
 .عصر الترجمة من العربیة إلى اللاتینیة  -
  .صر الإستعرابع -

  .إلى أوروبا  الإسلاميطرق إنتقال التراث : المبحث الثاني 

 .المستعربون  -
 .الیهود  -
 ).یونالمورسك(المدجنون  -
  .الأسرى  -

  .شهادات المنصفین من المفكرین بأهمیة الحضارة العربیة  :المبحث الثالث 
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  .أثر الحضارة العربیة في الأندلس على أوروبا :المبحث الأول 
ا خلال العصور  لقد كان تأثیر الحضارة الإسلامیة في العالم الغربي المسیحي كبیرً

إلى  الوسطى ، إذ إنتقلت الكثیر من المؤلفات العلمیة من مختلف العلوم ترجمت عدة مرات
، )1(المؤسسات والمعاهد ویعتمد علیها كمرجع أساسیةدرس في اللغات اللاتینیة ، فكانت ت

وما یدل على ذلك شهادات بعض العلماء الأوربیین الذین كتبوا عن حضارة العرب وأثرها في 
منذ القرن الثامن المیلادي  روباو تكوین الفكر الأوروبي ، وبدأ تأثیر الحضارة الأندلسیة في أ

  :تقسیمها إلى ثلاث مراحل كان هذا التأثیر على أشكال مختلفة یمكن و 

بلغت الحضارة العربیة ذروتها عند إستقرار العرب في :  عصر التأثیر الغیر المباشر-1
الأندلس الذین مكثوا فیها ما یقارب ثمانیة قرون ، حیث كان علماء أوروبا یهرعون إلى 

ویقیمون فیها سنوات طویلة من أجل التعلم والدراسة ، وكذا  الأندلسیةمراكز الحضارة 
اك الذي ثال الراهب الفرنسي جربرت دي أوریتتبع أخبار العرب ، ونذكر على سبیل الم

العلوم  ةالذي إهتم بدراس)2()ه366-ه350(في عصر المستنصر  الأندلسأتى إلى 
  .الریاضیة وبرع فیها 

) ه394-ه390 (الثاني روما وعرف باسم سلفستربا الحكم المستنصر با أصبحلقد 
إستفاد هرمان الكسیح  كما)3(الذي كان له دور كبیر في نشر علوم العرب في أوروبا

إستفاد من  أنه من ترجمات عربیة كالتي عملت لجربرت ، كما) م1013-1054(
ت هرمان كل ماجلبوه من الآلا مالطلاب الأوروبیین العائدین من الأندلس ، ونقل عنه

  .)4(الفلكیة العربیة وفي مقدمتها الإسطرلاب
                                                             

 ، سوریا  2والتوزیع والنشر ، ط  ، دار الفكر للطباعة أثر العلماء المسلمین في الحضارة الأوروبیةأحمد علي الملا ، -1
  .117م ، ص 1981

  .477-476خلیل إبراهیم السامرائي وآخرون ، المرجع السابق ، ص ص  -2
  .477خلیل إبراهیم السامرائي وآخرون ، المرجع السابق ، ص  -3
  .92سلیم طه التكریتي ، المرجع السابق ، ص  -4
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كما أرسلت بعثات عملیة إلى الأندلس من قبل حكومات بعض الدول الأوروبیة ، 
ه 312وأخذت هذه البعثات تتوالى إلى الأندلس بأعداد متزایدة ، حیث بلغت في سنة 

لتأسیس الأندلس  إلى سبعمائة طالب وطالبة كما قام ملوك أوروبا بإستقدام علماء
لادي وقعت هولندا یونشر أولویة العلم والعمران ، ففي القرن التاسع الم المدارس

نجلترا على عقود مع أساتذة العرب في الأندلس في مختلف العلوم ، وقد  وسكسونیا وإ
أختیر هؤلاء من بین أشهر العلماء الذین یحسنون اللغتین الإسبانیة واللاتینیة إلى 

واستمرت عملیة التأثیر الغیر المباشر حوالي ثلاثة قرون والتي .)1(جانب اللغة العربیة
 .)2(عملت على وضع أول خطوة من أجل تغییر العقلیة الأوروبیة

بدأ هذا العصر في منتصف القرن الحادي :  ترجمة من العربیة إلى اللاتینیةعصر ال-2
العلوم  ترجمةب، حیث اهتموا  للمیلاد عشر میلادي إلى أواخر القرن الثالث عشر

العربیة المنقولة عن العلوم الیونانیة ، ومن ثم ترجمة العلوم العربیة الإسلامیة ، وفي 
، قاموا بتأسیس عدة معاهد للترجمة وبذلك كانت ) م1152-م1126(دو نعهد ریمو 

 الذي یعتبر من أشهر ارعرب مثل أبراهام بن عز تطریقة الترجمة بأن یكون یهودي مس
التي وفد إلیها العدید من علماء أوروبا أمثال میخائیل  هد طلیطلةالمترجمین في مع

سكوت ، الذي ترجم كتب لإبن سینا ، والمترجم ماركوس الذي ترجم بعض مؤلفات 
وحسب أعمال )3(جالینوس الطبیة ، كما ترجم القرآن الكریم وبعض كتب التوحید

العربیة ، فقد أرادت الكنیسة  ماركوس فهناك دافعا دینیا وراء إهتمام الأوروبیین باللغة

                                                             
  .389، ص  1983دون اسم البلد ،دط،، ، دون دار النشر دراسات في تاریخ الفكر العربيخلیل إبراهیم السامرائي ، -1
  .479، ص .... نفسه ، تاریخ  -2
  .390- 389، ص ص ...إبراهیم السامرائي ، دراسات خلیل  -3
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ئس الشرقیة بروما ومن ناالك المسلمین إلى المسیحیة وأن تربطالكاثولیكیة أن تحول 
 .)1(أجل الوصول إلى هذا لابد من تعلم اللغة العربیة

أنتشرت حركة الترجمة من العربیة إلى الإسبانیة وترجمت  الحكیم ، ألفنسو وفي عهد
الفلك فكان ذلك سبب في قیام اللغة الإسبانیة ومن ثم كتب كثیرة والعشرات من كتب 

نتقال الحكیم  ها إلى أوروبا ، كما أنشأ ألفنسوتقدم الدراسات العلمیة في إسبانیا وإ
  .)2(م جامعة إشبیلیة وخصصها لدراسة العبریة واللاتینیة1254
 أراء إبن ف الأوروبي من خلال تأثیرثر التصوف الإسلامي في ظهور التصو كما أ

وحنا الصلیبي ، فقد كانت نقاط التوافق بین أرائهما واسعة الإنتشار بأراء ی عباد الرندي
في الأندلس خلال القرنین الرابع عشر والخامس عشر المیلادي وكان التأثیر عمیقا 

  .)3(على المسلمین الذین غلبوا على أمرهم وبقوا في إسبانیا
 دعيحیث كما كان لمحي الدین إبن عربي الأندلسي تأثیر كبیر في عقول الأوروبیین 

ستمد مادة غزیرة لكتابة هیة من التصورات الأخرویة الإلا كومیدیا إلى وحدة الأدیان ،وإ
فقد كانت مدارس الطب الأوروبیة تستخدم ، أما فیما یخص المجال العلمي )4(الإسلامیة

بن سینا ، كما ترجم له الكتب الطبیة المترجمة  إلى اللاتینیة خاصة كتب الرازي ، وإ
وقد كان لكتاب الأدویة المفردة . )5(كتاب الطب إلى اللاتینیة وطبع عشرات المرات

  .)6(ىن الوسطلإبن وافد أهم كتب الصیدلیة التي إعتمدت علیها أوروبا في القرو 

                                                             
  .390نفسه ، ص  -1
  .136نكة ، المرجع السابق ، ص زیغریدهو  -2
  .27-25عبد الرحمان بدوي ، المرجع السابق ، ص ص  -3
  .97عباس محمد العقاد ، المرجع السابق ، ص  -4
  .128، ص  1979، بیروت ،  میشل أرزق ، دار الطلیعة ، دط:، تر العرب وأوروباونغ ،لویس ی -5
  .352جلال مظهر ، المرجع السابق ، ص  -6
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جب على الأوروبیین فهمه وبما أن القرآن هو المرجع الأول لدى المسلمین ، فقد و 
لتحقیق هذه الغایة ، قام بطرس الجلیل بتكلیف الراهب الإنجلیزي روبرت الكیتوني أن 

 .)1(، ولقد لقیت ترجمته رواجًا واسعا اللاتینیةیترجم القرآن إلى 

أوروبا عن طریق الأندلس من  الفلسفي في لقد عرف الفكر:  الإستعراب عصر-3
مؤلفات أرسطو ، وأجزاء من فلسفة أفلاطون ، وأبرقلس ، ومعالم من فلسفة أفلاطون 
وذلك بواسطة معاهد الترجمة في مدینة طلیطلة ، حیث ترجموا كتاب البرهان من 

 لیلات الثانیة ، السماء والعالم مثل التح) أي مؤلفات أرسطو المنطقیة ( منطق أرسطو
ن والفساد ،  وقد كان لهذه الحركة أثر فعال في إجتماع الفكر الأوروبي لفلسفة الكو 

 .)2(أرسطو
ما ترجمت مؤلفاتهم إلى اللاتینیة أو بعض ثر الفلاسفة العرب في أوروبا عندكما أ

ا ترجموا اللغات الأوروبیة الحدیثة ، حیث ترجم یوحنا الإسباني منطق إبن سینا ، كم
عندما بدأ  )3(الغزالي ، وكتاب ینبوع الحیاة لإبنجبرول للإمامكتاب مقاصد الفلاسفة 

  .قراءة كتب فلاسفة الإسلام بدأت النهضة الحقیقیة للفكر الفلسفي  الأوروبیین
  .)4(م1230فلسفة إبن رشد إلى أوروبا عام  أدخلویعتبر میخائیل سكوت أول من 

ریطي الأندلسي إلى اللاتینیة كتاب أحمد بن مسلمة المج فقد ترجموفي مجال الكمیاء 
یم المواد تقس من العرب الأوروبیینفي القرن الثالث عشر میلادي ، وبذلك عرف 

إلى نباتیة وحیوانیة ومعدنیة ، ومازالت المعدات العربیة في مجال الكمیاء  الكیمائیة
  .)5(تحمل أسمائها العربیة الأصلیة

                                                             
  .10، ص  1979، دط ، بیروت ،  دور العرب في تكوین الفكر الأوروبيعبد الرحمان بدوي ، -1
  .10نفسه ، ص  -2
  .482مرائي ، تاریخ ، المرجع السابق ، ص االس -3
  .98-97حسیني أحمد ، المرجع السابق ، ص ص  -4
  .43عباس محمد العقاد ، المرجع السابق ، ص  -5
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قهم إنتقلت الریاضیات فقد أخذ العرب الأرقام الحسابیة من الهند عن طریأما في مجال 
ندلس ومنها إلى أوروبا ، ویعتبر جیربرت أول من أخذ بالأرقام إلى الأ الأرقام الغباریة

وبعد  )1(،حیث ألف كتابا شرح فیه كیفیة استخدام الأرقام العربیةالأوروبیین  منالعربیة
ا یشرح ربیة نتیجة أعمال لیوناردو دي بیز العفترة تبنت أوروبا الأرقام  ا ، وأصدر كتابً

فیه نظام الأرقام العربیة ، وكان ذلك بدایة تبنى أوروبا لهذه الأرقام وترجمت كتب 
اللغة  إلى الترجمة العربیة(اقلیدس في الهندسة  وكتاب)كتاب الجبر والمقابلة( يمرز االخو 

ستفاد )اللاتینیة اوإ   .)2(ت منها أوروبا كثیرً
من نقل كتب علم الفلك ب الأوروبیینمین أما في مجال الفلك ، فقام مجموعة من المترج

البتاني إلى ) الجداول(العربیة إلى اللغة اللاتینیة ، نذكر على سبیل المثال ترجمة زیج 
ا علو  إسبانیا م 1284-م1252شتالة قى رغبة الملك الفنسو العاشر ملك ذلك بناءً

  .)3(في أوروبا لعدة قرون ااستعمالهالتي شاع  بالجداول الألفونسیةوسمي هذا الزیج 
م إلى اللاتینیة ، ومن 1126زمي فقد ترجمها أدیلار عام ر ح الفلكیة للخوااأما الألو 

ا لظاهرة المدّ والجزر  الأوروبیینخلالها نقل إلى    .)4(بالقمر وارتباطهاتفسیرً
ظهور الشعر  في فقد كان في الأدب الأندلسي أثر كبیر الأدب ما یخص مجالوفی

الحدیث في إسبانیا وجنوبي فرنسا ، كما أثبت إنتقال بحور الشعر الأندلسي ،  لأوروبيا
عن الموسیقى العربیة إلى أوروبا ، فقد إنتفع شعراء جنوبي فرنسا في القرن  لافض

                                                             
  .8-7، ص ص  1976،  ، بغداد1ن،ط.د.، د الثغر الأعلى الأندلسيمرائي ،االسخلیل إبراهیم  -1
، ص  2002رة ، ، دار الفكر العربي ، دط ، القاهفضل علماء المسلمین على الحضارة الأوروبیة عزالدین فراج ، -2

  .177-168ص 
  .530المرجع السابق ، ص جلال مظهر ،  -3
  .19بدوي ، المرجع السابق ، ص عبد الرحمان  -4
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نتشر في إسب انیا بعض منظمي الشعر الحادي عشر میلادي من الشعر الأندلسي ، وإ
 .)1()طوق الحمام(بفضل إبن حزم عن طریق كتابه  العربي

 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

  

  

  

                                                             
  .246محمد كرد علي ، المرجع السابق ، ص  -1
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  :إنتقال التراث الإسلامي إلى أوروبا طرق : المبحث الثاني 

من أزهر عصور التألق  ن السادس والسابع الهجریین والثالث عشرالمیلاديیعتبر القر 
  :العربي الإسلامي في الأندلس ، حیث تم نقل التراث الإسلامي إلى أوروبا عن طریق 

مع  اندمجواوهم الإسبان الذین ظلوا یعتقون دینهم النصراني ، لكنهم : المستعربون  -1
وقد وصل بعضهم إلى مناصب  )1(الإسلامیة والآدابالمسلمین وتعلموا اللغة العربیة 

. )2(ة للدولة الإسلامیة في الأندلس بسبب روح التسامح الدیني الذي أقره الإسلاممرموق
وقد قاموا بنقل الحضارة الإسلامیة إلى الممالك النصرانیة وذلك لمعرفتهم اللغة العربیة 

ع عشر المیلادي وما یدل على الحدیثة ، وظلوا یستعملونها حتى القرن الرابواللاتینیة 
بالنثیا  الثللمخطوطات العربیة ، ویذكر كوند اللاتینیةالترجمات من العربیة إلى  ذلك

لعبد  رب ربیع بن زید الأسقن ، كان سفیراكي موندو الذي یسمیه العأن الأسقف ری
التي عبرت من )3(الرحمن الناصر ، ولا شك أن هذه السفارات كانت أحدى القنوات

 .سلامیة إلى إسبانیا النصرانیةخلالها الثقافة العربیة الثقافیة الإ
لقد كان للیهود دور عظیم في نقل الحضارة إلى أوروبا من خلال :  jndis:الیهود  -2

ت هجراتهم من المغرب والأندلس دتقدیم علمیات الترجمة في فترات مختلفة ، الذین إزدا
الثاني عشر والثالث عشر میلادي ، كما لقي / خلال القرنین السادس والسابع هجري 

الیهود صعوبة في عصر الموحدین أدى ذلك إلى هجراتهم من بلاد المغرب والأندلس 

                                                             
، مؤسسة الشباب  في الأندلس من الفتح العربي حتى سقوط الخلافة الأمویة تاریخ المسلمین وأثارهیز سالم ،عبد العز  -1

  .130م ، ص 1961،  دط ،الجامعي الإسكندریة
الإسكندریة ، دت ، ص ص دط، ، مؤسسة الثقافة الجامعیة ،  في تاریخ المغرب والأندلسالعبادي أحمد المختار ، -2

111  ،115.  
  .440نهاد عباس زئیل ، المرجع السابق ، ص  -3
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ء الموحدین عبد حیث صدر مرسوم في حقهم من أول خلفا. )1(إلى الممالك النصرانیة 
لمسلمین وعلیهم ما ل وغیرهم فیه ، بین إعتناق الإسلام فیكون لهم ما من بن عليالمؤ 

على المسلمین ، أو الهجرة من البلاد ، وكان الدافع من هذا المرسوم هو خشیتهم من 
الذین ساعدوا ملوك  )2(أن یقوم بعض أهل الذمة بنفس الدور الذي قام به المستعربون 

شتراك و  ر المرابطيخلال العص الأندلسمیة في النصارى على غزو البلاد الإسلا إ
سس على المسلمین لصالح المهاجمین من الدولة النصرانیة مما دفع بعضهم في التج

بتهم وهو ما أجبره على الخروج من الأندلس الموحدین إلى التشرد في معاملتهم ومراق
  .)3(إلى المشرق أو فرنسا

على لغاتهم العبریة ثم نقلت أعمالهم إلى  وقد ترجم الیهود الكثیر من الكتب العربیة
ا لصلاتهم القویة مع اللغة ا  علماء النصارى إلى أوروبا ، كما لم یكن لهمللاتینیة نظرً

ل الإسلام وبدافع من حیویتهم وتراثهم العلمي ، حضارة خاصة بهم ، فقد نبعوا في ظ
وقد كان للیهود . بها أو هي ثمرة من ثمرات الحضارة الإسلامیة الأندلسیة التي تغذوا

دورهم في نقل التأثیرات الحضاریة بین مسلمي الأندلس ونصارى شمال إسبانیا وجنوب 
 .)4(فرنسا وبهذا كانوا حلقة من حلقات النقل

 استولىوهم المسلمون الذین بقوا في بلادهم بعد أن :  mudjares:المدجنون  -3
ا كبیرً في نقل وعرفوا بالمورسك الإسبانعلیها النصارى أي تحت حكم  یون ، لعبوا دورً

الحضارة الإسلامیة إلى الممالك النصرانیة ، وقد برزت تأثیرات الحضارة الإسلامیة منذ 
الثامن میلادي ، وبلغت الذروة في القرنیین السادس والسابع / القرن الثاني هجري 

                                                             
یوسف على الطویل ، دار الكتب العلمیة ، دط ، : وظبط  ، إعتناء الإحاطة بأخبار غرناطةالخطیب ، لسان الدین إبن -1

  .199-116، ص ص  1، ج 2002بیروت ، 
  .70- 69، ص ص  4إبن عذاري المراكشي ، المرجع السابق ، الجزء  -2
  .117-116إبن الخطیب ، المصدر السابق ، ص ص  -3
  .87ري وات ، المرجع السابق ، ص غممونت -4
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بین مدن حیث كانت مدینة مرسیة ، من ،  )1(الثاني والثالث عشر میلادي / الهجري 
نون خاصة في الأثر الثقافي الذي خلفه المدج إسبانیا النصرانیة التي نافست طلیطلة

  . )2(م1235ه651بعد ما تولي ألفونسو العاشر العرش سنة 
الذي جمع حوله طائفة من علماء المسلمین والنصاري والیهود لترجمة الكتب الطبیة 

 .والعربیة وغیرها إلى الإسبانیة
ا بارزًا في نقل الحضارة الإسلامیة من :  coutivos:الأسرى  -4 لعب الأسرى دورً

الأندلس في الجنوب إلى الممالك النصرانیة في الشمال ، وكانوا من مختلف الطبقات 
من الوظائف والمهن ، حیث جرت العادة أن تجري عملیة تبادل الأسرى بین الطرفین 

سلامیة إلى الممالیك النصرانیة ، وقد بالمال ، مما أدى إلى نقل الحضارة العربیة الإ
ترجمة المؤلفات الإسلامیة وكانت مدینة طلیطلة ة حركة لقامت في عدة مدن إسبانی
 .)3(أهم تلك المراكز وأنشطها 

  

  

  

  

  

  

                                                             
  .443السابق ، ص نهاد عباس زئیل ، المرجع  -1
  .72إبن عذاري المراكشي ، المصدر السابق ، ص  -2
  .444نهاد عباس زئیل ، المرجع السابق ،  -3
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  :شهادات المنصفین من المفكرین بأهمیة الحضارة العربیة : المبحث الثالث 

سهاماتها  إعترف الكثیر من الغربیین من غیر المسلمین بعظمة الحضارة الإسلامیة وإ
قدم هنا بعض من المنصفین الذین ساهموا في تقدم  تنكر في رقي الأمم وتقدمها ، فنالتي لا

  : ذكر لإنسانیة وتنویر العقول المظلمة نا

 أكد هذا المؤرخ الأوروبي أن: williammontogemrywattري وات مغتمون -1
لمساهمة االحضارة الأوروبیة وأن هذه  رالعرب ساهموا إلى حد كبیر في إنعاش وتطوی

الانطباعات الخاطئة الموجهة  فكریة یجب أن تعطى حقها كما یجب أن تفند جمیعال
لم یكن غریبا أن نجد رجالاً عظیمي الكفاءة في أكثر  «)1(ضد الأمة الإسلامیة 

إن من أهم واجباتنا معشر '' ريغمأیضا مونتكما یقول » )2(...منمیدان واحد 
نصحح المفاهیم الخاطئة وان نعترف اعترافا كاملاً بالدین  أنالأوروبیین الغوبیین 

 . )3(.الذي یدین به للعالم العربي الإسلامي
ترى المستشرقة الألمانیة أن ما حققه العرب لم :  siegidhumkeهونكةزیغرید -2

تستطع أن تحققه شعوب أخرى كانت تمتلك من مقومات الحضارة ما یؤهلها لهذا ، 
ة في سلم الحضارة التي إن هذه القفزة السریعة المدهش''فتقول في هذا الصدد 

تاریخ  هاأبناء العرب ، والتي بدأت من لا شيء هي ظاهرة جدیدة بالإعتبار فيز قف
ن إنتصاراتهم العلمیة المتلاحقة التي جعلت منهم سادة للشعوب الإنسانيالفكر  ، وإ

في هذا العصر الفرید من نوعه ، لدرجة تجعلها أعظم من أن تقارن  ةالمتحضر 

                                                             
  .114ریوات ، المرجع السابق ، ص غممونت -1
، القاهرة ،  1، مؤسسة إقرأ للنشر والتوزیع والترجمة ، ط قصة العلوم الطبیة في الحضارة الإسلامیةراغب السرجاني ، -2

  . 99، ص  2009
  .114ریوات ، المرجع السابق ، ص غممونت -3
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 أنه طبیب عظیم في نظرته'' قالت حیث ن الرازي ع نكةثت هو كما تحد)1(''بغیرها
 )2(''القلب وطبیبا إنسانیا إلى أقصى الدرجاتالفاحصة ، كما كان إنسانا كبیر 

ا في'' حیث قال هذا العالم  :sudioسیدیو -3  لقد كان العرب یفرقون النصارى كثیرً
 الأخلاق والعلوم والصناعات وكان من طبائع العرب الكرم والإخلاص والرحمة مما لا

من الرجال  وصفهم بأنهم كما تحدث عن أطباء العرب حیث،  )3(''...تراه عند غیرهم 
 )4(''بن جبرائیل ددهم منهم بختیشوعمن ع ذاع صیت الممتازین على الدوام ، كما

الذي یرى أن المسلمین عباقرة الشرق لهم مآثر عظمى على :  جورج سارتون -4
 .)5(الإنسانیة تتمثل في أنهم تولو كتابة أعظم الدراسات قیمة وأكثرها أصالة وعمقا

یرى أن الترجمات التي وصلت تعد وثیقة من المرتبة الأولى للتعرف :  یثخوان فرن -5
ا من الأعمال الكلاسیكیة الإغریقیة مثل التي  على قرارت العصور القدیمة ، لأن كثیرً
فقدت أصولها لم تحفظ إلا في هذه الترجمات ، كما إعتبر الترجمات التي تمت من 

ة العلمیة الهائلة في عصر النهضة وأن العربیة إلى اللاتینیة أنها مبعث الإنطلاق
ا للنصوص العلمیة التي إنتشرت آنذاك تظهر الفضل الكبیر الذي یدین  ا بسیطً إحصاءً

 .)6(به العرب الأندلسي
نجازات علماء الإسلام إلى درجة :  غوستاف لوبون -6 لقد أحسن تقدیر إسهامات وإ

لأوروبیة الوحشیة في عالم إعتبار العرب أنهم عباقرة ، وأن حضارتهم أدخلت الأمم ا

                                                             
  .354نكة ، المرجع السابق ، ص هو  یدزیغر  -1
  .101راغب السرجاني ، المرجع السابق ، ص  -2
  .382، ص  1988، بیروت ،  2، المؤسسة العربیة للدراسات والنشر ، ط محنة العرب في الأندلس أسعد حومد ، -3
  .100راغب السرجاني ، المرجع السابق ، ص  -4
، ص  2007، دمشق ،  1، دار الكتاب العربي ، ط علماء وحكماء من الغرب أنصف الإسلامالحسیني معدي ، -5

151.  
  .25خوان فرنیث ، المرجع السابق ، ص  -6
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ا سوى الإنسانیة ، فلقد كان العرب أساتذتها  أو أن جامعات الغرب لم تعرف موردًا عملیً
 .)1(مؤلفات العرب ، فهم الذي مدنوا أوروبا عقلاً وأخلاقًا

حیث یرى أن أساتذة الدراسات العربیة یفتحون لهم أفاق جدیدة على :  لیفي بروفنسال -7
إستطاعوا أن یحافظوا على  سبانیة ، فالعرب في نظر بروفنسالمدى تألق الثقافیة الإ

 كان نصر الحضارة الذي ینهمر في''تراث الإغریق والرومان ، فالعلم عند العرب 
 .)2(''لم الجدیدقرطبة یحفظ جوهر الفكر القدیم وینقله إلى العا

في  أصبحت الكتب العربیة واسعة الإنتشار''یتقال ح: donalalrhillرهیلونالدد -8
 ید من الأسماء العربیة اصطنعتأوروبا في أواخر العصور الوسطى لدرجة أن العد

 .)3(avicenna) سیناأف(إبن سینا ''باللاتینیة مثال 
یقف هذا الشاعر وقفة إعجاب وحیرة في نفس الوقت إتجاه الإبداع الفكري :  بترارك -9

شیشرون أن یكون خطیبا  عجبا لقد إستطاعیا'' رة العربیة والدلیل على ذلك للحضا
ا بعد هو  شینویمو بعد د قدر الشعوب میروس ، فلما إستطاع فرجیل أن یكون شاعرً

 .)4(''خلال العرب وسبقناهم
أسوأ یوم في التاریخ هو یوم معركة '' یؤكد هذا المؤرخ على أن :  أنا تول فرانس - 10

   .بوایتیه ، عند ما تراجع العلم والفن والحضارة العربیة أمام بربریة الفرنجة

  

  

                                                             
  .26بون ، المرجع السابق ، ص غوستاف لو  -1
دوقان فرقوط ، منشورات دار مكتبة الحیاة ، دط ، لبنان ، دت ،  :، تر الأندلسرب في ارة العحضلیفي بروفنسال ، -2

  .111- 110ص ص 
  .105راغب السرحاني ، المرجع سابق ، ص  -3
  .715نفسه ، ص  -4



 أ 
 

  

  
  خــــــاتمــــــــــــــة
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  :خاتمة 

تبر الأندلس أهم معبر حضاري في إنتقلت عبره المعارف العربیة الإسلامیة إلى أوروبا تع
  .المسیحیة بفضل حركة الترجمة التي كانت بمثابة المحرك الرئیسي لنهضة أوروبیة شاملة

وفد إلیها الكثیر من  فتحت الأندلس مراكزها العلمیة ومعاهدها لجمیع الطلبة دون تمییز،حیث
ا في الترجمة أو في  طلاب العلم والمعرفة من جمیع الدول الأوروبیة في كل فن وعلم سواءً

  .الأدب واللغة ،في الطب وغیرها من العلوم

تعتبر مدرسة طلیطلة مركزًا للعلوم یشع منها العلم إلى كافة أرجاء أوروبا،وهذا كان بفضل 
م للترجمة لبلوغ القمة،وكان الشغل الشاغل لدى الأمراء في تشجیع الخلفاء للعلماء وتدعیمه

هو جلب العلماء وجمع الكتب من كافة أقطار العالم وترجمتها وعقد المناظرات ذلك الوقت 
  .عندما أقبلو إلیها جعل الأندلس أهم موروث أخذه الأوروبیون العلمیة، وهو ما

لتراث العربي إلى أوروبا، وترجمة ظهرت نخبة من المترجمین التي أخذت على عاتقها نقل ا
دور بارز في أعمال الترجمة أمثال إبراهیم مختلف المعارف الإسلامیة، كما كان لفئة الیهود 

المحب للعلم  الكریموني، وبلغت أوجها في عهد ألفنسو العاشر جیراردوو  بن عزارا وأدیلار
  .والعلماء الذین أنشأو مدرسة طلیطلة

السیاسي الذي عرفته أوروبا خلال القرن الخامس هجري دور في ظهور  ولقد كان للإستقرار
ا  اهتمواأدى إلى بروز مكتبات ومراكز علمیة ، كما أن الملوك االترجمة بالأندلس م إهتمامً

بالتراث الإسلامي حیث أسهموا في عملیة الترجمة من اللغة العربیة إلى اللاتینیة ، التي  بالغا
نمیة معرفیة كبیرة التأثیر ، وذلك من خلال تأسیس الیهودي كان لها دور في تحقیق ت

الكریموني لمدرسة الترجمة بطلیطلة التي خصصت للمترجمین ، حیث تم فیه  جیراردو
في مختلف العلوم كالفلسفة والطب  تعریب العشرات من الكتب والمؤلفات العربیة التراثیة

  .وغیرها
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،ترجم عدة كتب في الكتب العربیة إلى اللاتینیةالكریموني بترجمة كم هائل من  قام جیراردو
الطب والفلسفة والفلك عن الأصول العربیة، حیث كان له دور كبیر في نقل العلوم العربیة 

  .إلى أوروبا من خلال ترجماته في مختلف المجالات

قال كثیر من علماء الغرب أن الخدمات العلمیة التي قدمها المسلمون للعلوم في أوروبا غیر 
ن الدراسات الحدیثة دلت على إعترافات الأوروبیون بفضل العلم العربي في  محدودة ،وإ

  .الأندلس في العصور الوسطى

 وفي الأخیر نجیب على الإشكالیة المطروحة في الموضوع بأن العالم الیهودي جیراردو
ن الكریموني ساهم في ترجمة طائفة كبیرة من كتب العرب، حیث وجد بأن مدرسة طلیطلة م

ا في العالم  أهم المراكز على الإطلاق والتي لها دور في نقل النصوص العربیة الأكثر تأثیرً
لإفادة أوروبا ونقل المعرفة من خلالها، حیث وجد فیها كل الكتب العلمیة والفكریة باللغة 

فقد وجد في هذه المدرسة الأرضیة المناسبة للترجمة وبذلك ...العربیة والعبریة والیونانیة
  .بقیة حیاته في الترجمة بمساعدة مواطني طلیطلةضى م

 ونرجو في الأخیر أن تكون هذه الدراسة قد ساهمت في إثراء وتحلیل ماقام به جیراردو
الكریموني من ترجمات في الأندلس خلال العصور الوسطى ، وأن نفتح للباحثین بابا للتعمق 

  .في إحدى جزئیات هذا الموضوع



 أ 
 

  

  
  ملاحـــــــــــــق
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قائمة بأسماء أطباء الحضارة العربیة الإسلامیة الذین ترجمها جیراردوا الكریموني من 
  .العربیة إلى اللاتینیة في القرون الوسطى 

  إسم الناقل  عنوان الكتاب  إسم المؤلف  تا
  جیراردو الكریموني  تقییم العلل   الرازي  01
 جیراردو الكریموني  مقالة في الحصى  الرازي  02

 جیراردو الكریموني  كتاب المدخل إلى الطب  الرازي  03

 جیراردو الكریموني  أمراض المفاصل  الرازي  04

 جیراردو الكریموني  أمراض الأطفال  الرازي  05

 جیراردو الكریموني  رسالة في القصر  الرازي  06

 جیراردو الكریموني  فصول في صناعة الطب  الرازي  07

 جیراردو الكریموني  كتاب الخواص  الرازي  08

 جیراردو الكریموني  كتاب سر الصناعة الطبیة  الرازي  09

 جیراردو الكریموني  في البذور الجذریة والعطریة  الرازي  10

 جیراردو الكریموني  في الحمام  الرازي  11

 جیراردو الكریموني  كتاب الحمیات  الرازي  12

 الكریمونيجیراردو   في الأملاح  الرازي  13

  جیراردو الكریموني  نور الأنوار  الرازي  14
      

  585-581، ص ص ) 77(سیمون الحایك ، نقل الحضارة العربیة 
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  قائمة المصادر والمراجع 

 :المصادر 
 ، القاهرة  2، دار المعارف ، ط  حسین مؤنس :الأبار ، الحلة السیراء ، تحقیق  إبن -1

1985. 
إبراهیم الأبیاري ، دار  :، تحقیق  الأبار ، المعجم في أصحاب القاضي الصدفي إبن -2

 . 1989الكتاب المصري ، د ط ، القاهرة ، 
، دار مكتبة الحیاة ، د ط ، بیروت  أبي أصبیعة ، عیون الأنباء في طبقات الأطباء إبن -3
 ،1986. 
  فؤاد السید : یق قطبقات الأطباء والحكماء ، تح ،ل سلیمان بن حسان جلج إبن -4

 .1985، لبنان ،  2مؤسسة الرسالة ، الطبعة 
حسان : تحقیق  ، الروض المعطار في خبر الأقطار: الحمیري محمد بن عبد المنعم  -5

 .1984، بیروت  2مكتبة لبنان ، الطبعة  عباس ،
منتخبة من الروض المعطار   الأندلسصفة الجزیرة  ، محمد بن عبد المنعم الحمیري -6

 .1937لیفي بروفنسال ، لجنة التألیف والترجمة ، دط ، القاهرة : نشر 
 .1992صورة الأرض ، دار مكتبة الحیاة ، بیروت ، حوقل ،  إبن -7
 یوسف علي الطویل  :الإحاطة في أخبار غرناطة ، ضبط  الدین ،الخطیب لسان  إبن -8

 . 1 ، الجزء 2002میة ، د ط ، بیروت ، دار الكتب العل
 شوقي ضیف ، دار المعارف :  غربي ، المغرب في حلي المغرب ، تحقیقسعید الم إبن -9
 .، القاهرة ، دت 4ط

 حسان عباس : تحقیق  ، أهل الجزیرة ، الذخیرة في محاسنالشنتریني علي بن بسام  -10
 .1979دار الثقافة ، دط ، لبنان 
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ج : ر الأندلس والمغرب ، تحقیق ، البیان المغرب في أخبا ياري المراكشالعذ إبن -11
 .3ت ، الجزء  كولان  ولیفي بروفنسال ، دار الثقافة ، د ط ، لبنان ، د

إبراهیم الأبیاري ، دار الكتاب  : تاریخ علماء الأندلس ، ترجمة ،رضي فال إبن -12
 .ه1410المصري ، د ط ، القاهرة ، 

 جلد الثاني ، دار الجیل ، بیروت لسان العرب ، الم الفضل ابن منظور ، وبأ -13
1988. 

صلاح : نشر ، المعجب في تلخیص أخبار المغرب ، المراكشي عبد الواحد بن على  -14
 .2006، بیروت  1، المكتبة العصریة ، الطبعة  الدین الهواري

 :المراجع 
الأهواني أحمد فؤاد ، الكندي فیلسوف العرب ، المؤسسة المصریة للتألیف والترجمة  -15

 .والنشر 
الأوسي حكمت ، التأثیر العربي في الثقافة الإسبانیة ، دار الحریة للطباعة ، دط   -16

 .1984بغداد 
  إسماعیل البیطار : ، الفكر العربي ومركزه في التاریخ ، ترجمة  أولبیري دي سي -17

 .1972دط ، بیروت ، 
  3الحجى عبد الرحمان ، التاریخ الأندلس من الفتح حتى سقوط غرناطة ، الطبعة  -18

 . 1987دار القلم ، دمشق ، 
الحسني معدي ، علماء وحكماء من المغرب أنصفوا الإسلام ، دار الكتاب الغربي   -19
 .2007، دمشق ،  1ط

 عبد الحلیم النجار ومحمد یوسف ، دط : الدومیلي ، العلم عند العرب ، ترجمة  -20
 . 1968القاهرة ، 

، بغداد  1السامرائي خلیل إبراهیم ، الثغر الأعلى الأندلسي ، دون دار النشر ، ط -21
1976. 
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الكتاب السامرائي خلیل إبراهیم وآخرون ، تاریخ العرب وحضارتهم في الأندلس ، دار  -22
 .2000، لیبیا ،  1الجدید ، ط 

  ، بغداد  1السامرائي كمال ، مختصر تاریخ الطب ، الدار الوطنیة للتوزیع ط -23
 .2، الجزء 1984

السرجاني راغب ، قصة الأندلس من الفتح إلى السقوط ، مؤسسة اقرأ للنشر والتوزیع  -24
 .1، الجزء  2010، القاهرة ،  1والترجمة ، ط

قصة العلوم الطبیة في الحضارة الإسلامیة ، مؤسسة اقرأ للنشر السرجاني راغب ،  -25
 . 2009، القاهرة ،  1والتوزیع والترجمة ، ط

  1الأندلس تاریخ المصور ، شركة الإبداع الفكري للنشر ، ط،  طارق  السویدان -26
 .2005الكویت ، 

والمغربیة حتى نهایة القرن  الأندلسیةأدب الرحلات  الشوابكة نوال عبد الرحمان ، -27
 .2007، عمان ،  1التاسع هجري ، دار المأمون للنشر والتوزیع ، ط

أثر العرب في الحضارة الأوروبیة ، نهضة مصر للطباعة  العقاد عباس محمود ، -28
 .2003، مصر ،  2والنشر والتوزیع ، ط

 الجامعیة  لثقافةفي تاریخ المغرب والأندلس ، مؤسسة ا العبادي أحمد المختار ، -29
 .تالإسكندریة ، د 

 حدین ، مطبوعات دار الغرب و العلوم والأداب والفنون في عهد الم المتوني محمد ، -30
 .1977، الرباط ،  1ط

أثر العلماء المسلمین في الحضارة الأوروبیة ، دار الفكر للطباعة  علي ، أحمد الملا -31
 .1981، سوریا ،  2والتوزیع والنشر ، ط

 .1994یاقوتة الأندلس ، دار الغرب الإسلامي ، دط ، لبنان  الوراكلي حسن ، -32
 ن مؤنس ، مكتبة الثقافة الدینیة حس:  جمةتاریخ الفكر الأندلسي ، تر  ، بالنثیا أنخیل -33

 .د ط ، بورسعید ، د ت 
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 ط ، بیروت  دور العرب في تكوین الفكر الأوروبي ، د بدوي عبد الرحمان ، -34
1979. 

رمضان عبد سید یعقوب بكر و : جمة تاریخ الأدب العربي ، تر  بروكلمان كارل ، -35
 .4، الجزء  1977،  2اب ، دار المعارف ، طالنو 
 ، المنصورة  2خ ، دار الوفاء ، طوجهوده في التاری بن عبد البر جاسم لیث سعود ، -36
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